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ARNESES 
IMBRACATURE 

ELEMENTOS DE AMARRE Y ABSORBEDORES DE ENERGÍA 
SISTEMI DI COLLEGAMENTO E ASSORBITORI DI ENERGIA

ANTICAÍDAS RETRÁCTILES 
ANTICADUTA RETRATTILI

ANTICAÍDAS DESLIZANTES 
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DESCENSORES Y EVACUADORES 
DISCENSORI E SISTEMI DI EVACUAZIONE

CASCOS  
CASCHI

LÍNEAS DE VIDA
LINEE VITA

GAMAS ESPECIALES 
GAMME SPECIALI
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CUERDAS 
CORDE

CONECTORES
CONNETTORI

DISPOSITIVOS DE ANCLAJE Y ESPACIO CONFINADO
DISPOSITIVI DI ANCORAGGIO E SPAZI CONFINATI

ACCESORIOS
ACCESSORI
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186
194
202
208
226
232

PROTECCIÓN DE CABEZA
PROTEZIONE DEL CAPO

DETECTORES DE GAS
RILEVATORI DI GAS

PRENDAS DESECHABLES
ABBIGLIAMIENTO MONOUSO

PROTECCIÓN FACIAL
PROTEZIONE FACCIALE

PROTECCIÓN AUDITIVA
PROTEZIONE UDITIVA

PROTECCIÓN RESPIRATORIA
PROTEZIONE RESPIRATORIA

CATÁLOGO 
CATALOGO
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ESP. Irudek es una empresa familiar inde-
pendiente fundada en Tolosa – País Vasco 
en 1990 con la MISIÓN de “crear productos 
de seguridad innovadores y de calidad para 
todos”. Fabricamos productos que destacan 
por un diseño innovador, una reconocida 
calidad y el máximo confort. Irudek tiene un 
sistema de calidad ISO 9001:2015 certifica-
do por TÜV SÜD Management Service, que 
avala nuestros procesos.

A partir de ese lema, Irudek se ha conver-
tido en uno de los mayores fabricantes de 
productos contra caídas de altura, líneas de 
vida y otros riesgos laborales, situándose 
como una de las empresas líderes en el 
sector de altura.

Actualmente, Irudek Group dispone de dos 
marcas propias:

Irudek: protección contra caídas de altura y 
líneas de vida.

Protegemos a las personas 
de las caídas en altura.
Proteggiamo persone 
contro le cadute dall’alto.

“

Irudek Protection: protección de cabeza, 
respiratorio y cuerpo.

Con presencia en más de 40 países, Irudek 
está ampliando su presencia en todo el 
mundo con la VISIÓN de convertirse en una 
marca global reconocida. Actualmente el 
Grupo Irudek lo componen las empresas 
Irudek España (central), Irudek Italia, Irudek 
India e Irudek Brasil. Disponemos también 
de oficinas comerciales en Portugal, Polonia, 
Lituania, Singapur y Colombia.

Los VALORES de Irudek son el compromiso, 
la calidad, la excelencia, la honestidad y 
responsabilidad en el futuro.

ITA. La Irudek è un’impresa familiare indi-
pendente fondata a Tolosa - Paese Basco 
nel 1990 con l’obiettivo di “creare prodotti  
di sicurezza innovativi e di qualità per tutti”. 
Fabbrichiamo prodotti che si differenziano 
grazie a design innovativo, qualità rinomata 
e massimo comfort. La Irudek dispone di un 
sistema di qualità ISO 9001:2015 certifica-
to dal TÜV SÜD Management Service che 
garantisce la qualità degli interi processi 
produttivi.

A partire da queste premesse, la Irudek è  
diventata uno dei maggiori produttori di linee 
vita e di dispositivi contro le cadute dall’alto 
e  altri rischi lavorativi, affermandosi come 
una  delle aziende leader del settore dei 
lavori in quota.

“
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>>> NUESTRAS CERTIFICACIONES
LE NOSTRE CERTIFICAZIONI

ESP. La innovación y el desarrollo de los productos ha sido constante desde 
nuestra creación, disponiendo de un departamento de I+D+I que proporciona una 
amplia gama de productos que destaca por su diseño, calidad, ergonomía, confort 
y adaptación a las necesidades de los clientes, superando las más estrictas Nor-
mas Europeas, Normas Brasileiras y Normas Americanas.

ITA. L’innovazione e lo sviluppo dei prodotti è una caratteristica che ci contrad-
distingue da sempre, grazie al dipartimento R&S che offre una vasta gamma di 
prodotti che si distinguono per il design, la qualità, l’ergonomia, il comfort e l’ade-
guamento alle necessità dei clienti, superando le più rigorose Normative Europee, 
Brasiliane e Americane.

Normas Europeas
Norme Europee

Normas Brasileñas NBR
Norme Brasiliane

Normas Americanas
Norme Americane

Oficinas y sedes 
corporativas 
IRUDEK
Uffici e sedi 
corporate IRUDEK

FILIALES CORPORATIVAS
FILIALI AZIENDALI
-

PORTUGAL

COLOMBIA

BRASIL

ESPAÑA

ITALIA

POLSKA

INDIA

“Fabricamos productos de calidad 
y diseño innovador para todos los 

usuarios desde 1990”.
“Produciamo prodotti di qualità e 
dal design innovativo per tutti gli 

utilizzatori dal 1990”. 

info

SINGAPUR

LITUANIA

Attualmente, la Irudek Group dispone di due 
marchi propri:

Irudek: protezione contro le cadute dall’alto 
e linee vita.

Irudek Protection: protezione del capo, vie 
respiratorie e corpo.

Distribuendo i nostri dispositivi in oltre 40 
paesi, la Irudek sta consolidando la sua 
presenza in tutto il mondo con l’INTENTO 
di convertirsi in un marchio riconosciuto 
a livello mondiale. Oggi, il Gruppo Irudek è 
costituito da Irudek Spagna (sede centrale), 
Irudek Italia, Irudek India e Irudek Brasile. 
Inoltre, disponiamo di uffici commerciali in 
Portogallo, Polonia, Lituania, Singapore e 
Colombia.

I VALORI della Irudek sono: compromesso, 
qualità, eccellenza, onestà e responsabili-
tà nel futuro.

Normas Británicas
Norme Brittanniche
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ESP. VIDA ÚTIL

La vida útil de los equipos de protección 
contra caídas de altura de IRUDEK, es de 12 
años (2 años de almacenamiento y 10 años 
de utilización) desde fecha de fabricación 
para equipos textiles e ilimitado para metá-
licos.

Los siguientes factores pueden reducir 
la vida útil de un producto: uso intensivo, 
contacto con sustancias químicas, ambien-
tes especialmente agresivos, exposición a 
temperaturas extremas, exposición a los 
rayos ultravioleta, abrasión, cortes, fuertes 
impactos, o una mala utilización y manteni-
miento.

ITA. VITA UTILE

La vita utile dei dispositivi di protezione 
contro le cadute dall’alto IRUDEK è di 12 anni 
(2 anni di conservazione e 10 anni d’uso) a 
partire dalla data di produzione per i dis-
positivi tessili ed illimitata per i dispositivi 
metallici. 

I seguenti fattori possono ridurre la vita utile 
di un dispositivo: uso intenso, contatto con 
sostanze chimiche, ambienti particolarmen-
te aggressivi, esposizione a temperature 
estreme, esposizione ai raggi ultravioletti, 
abrasioni, tagli, impatti forti, cattivo uso e 
manutenzione.

TIEMPO DE 
ALMACENAMIENTO

TEMPO DI 
CONSERVAZIONE:

2 AÑOS / ANNI
 +

TIEMPO DE UTILIZACIÓN
TEMPO D’USO:

10 AÑOS / ANNI
 =

VIDA ÚTIL:
VITA UTILE:

12 AÑOS /ANNI

ESP. GARANTÍA

Los productos fabricados por Irudek tienen 
una garantía de 3 años desde la entrega 
del producto ante cualquier defecto de 
fabricación. 

ITA. GARANZIA

I Dispositivi Irudek dispongono di una ga-
ranzia di 3 anni a partire dalla data di vendita 
del prodotto; tale garanzia copre solo i difetti 
di fabbricazione.

>>> Los productos 
fabricados por Irudek 
tienen una garantía 
de 3 años desde la 
venta del producto 
ante cualquier defecto 
de fabricación.

>>> I Dispositivi 
IRUDEK dispongono 
di una garanzia 
di 3 anni a partire 
dalla data di vendita 
del prodotto; tale 
garanzia copre 
solo i difetti di 
fabbricazione.

LA GARANTÍA DE IRUDEK
LA GARANZIA IRUDEK

ESP. REVISIONES PERIÓDICAS

A pesar de que la recomendación de vida 
útil indicada, el equipo de protección contra 
caídas de altura debe ser revisado periódi-
camente al menos cada 12 meses, desde 
fecha de primera puesta en servicio, por 
el fabricante o por una persona formada y 
autorizada por el fabricante, según indica la 
Norma EN 365 (EPIs contra caídas de altura: 
Requisitos generales para las instrucciones 
de uso, mantenimiento, revisión periódica, 
reparación, marcado y embalaje).

Deben ser revisados con cuidado todos los 
elementos del equipo para identificar y eva-
luar la importancia de los defectos e iniciar 
las acciones correctoras correspondientes, 
siguiendo estrictamente los procedimientos 
establecidos por el fabricante. 

La revisión anual obligatoria determinará 
cuándo deja de ser seguro el uso de un pro-
ducto. La seguridad del usuario depende de 
la continua eficacia y durabilidad del equipo.

ITA. REVISIONI PERIODICHE

A prescindere dalla raccomandazione della 
vita utile indicata, il dispositivo di protezio-
ne contro le cadute dall’alto deve essere 
revisionato periodicamente almeno ogni 12 
mesi, a partire dalla data del primo utilizzo. 
La revisione periodica può essere effettuata 
solo dal produttore o da una persona for-
mata  e autorizzata dal produttore, secondo 
quanto indicato dalla Norma EN 365  (DPI 
contro le cadute dall’alto: Requisiti gene-
rali per le istruzioni d’uso, conservazione, 
revisione periodica, riparazione, marcatura e 
imballaggio).

È necessario revisionare con attenzione tutti 
i componenti del dispositivo per identificare 
e valutare l’importanza dei difetti e correg-
gerli, seguendo attentamente i procedimenti 
stabiliti dallo stesso produttore.

La revisione annuale obbligatoria determi-
nerà se il dispositivo dovrà essere dismesso.
La sicurezza dell’utilizzatore dipende dalla 
continua efficacia e durabilità del dispositivo.
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Fijos Fisso

Deslizantes
Scorrevoli

ABC ANTICAÍDAS
ABC ANTICADUTA

A

B

C

info 9



FACTORES DE CAÍDA
FATTORI DI CADUTA

FACTOR DE CAÍDA 0 / FATTORE DI CADUTA 0 FACTOR DE CAÍDA 1 / FATTORE DI CADUTA 1 FACTOR DE CAÍDA 2 / FATTORE DI CADUTA 2

ESP. La distancia libre de caída es la distancia vertical mínima necesaria por debajo de los 
pies del usuario y el primer objeto con el que impactaría en caso de caída (habitualmente es 
el suelo, pero puede ser una plataforma, una máquina, etc).

ITA. La distanza libera di caduta è la distanza verticale minima necessaria presente sotto i 
piedi dell’utilizzatore per non urtare contro nessun ostacolo in caso di caduta (generalmente 
è il suolo, ma può anche essere una piattaforma, una macchina, ecc…).

CÓMO CALCULAR LA DISTANCIA DE CAÍDA TOTAL
COME CALCOLARE LA DISTANZA DI CADUTA?

Longitud del equipo: X metros
Lunghezza del dispositivo: X metri

Distancia de parada del equipo: X metros
Distanza di arresto del dispositivo: X metri

Altura usuario: X metros
Altezza dell’utilizzatore: X metri

Distancia de seguridad: 1 metro
Distanza di sicurezza: 1 metro

10



Estructuras y escaleras
Strutture e scale

237

TWINBLOK

KARBOR 3,5H

TIPOS DE TRABAJO Y SUS APLICACIONES
TIPOLOGIA DI LAVORO E APPLICAZIONI

info

Cubiertas y construcción
Coperture e costruzioni
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Mantenimiento industrial
Manutenzioni industriali

KARBOR 6

PERT 10

PERT 1
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Espacios confinados
Spazi confinati

TRIP 1

SEKURBLOK 20

TRN1

BOOMER

info 13



BOA BLUE

BOA
RED

RED

D4

BOA BLUE

LIFT

ANKA

KROW

Acceso mediante cuerda
Accesso mediante corda

BOA

ASCENSO
SALITA

DESCENSO
DISCESA
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Rescate
Salvataggio

HAULER BINER

D4

BOA 10,5

info 15
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IRUCHECK
>>> Obtén todos los datos de tus EPIs de 
manera segura y rápida. 
>>> Ottieni tutti i dati relativi al tuo DPI in 
maniera sicura e veloce.



ESP. 

1. Gracias a su base de datos basada en la nube, que con-
tiene más de 2.000 fichas de productos, el inspector podrá 
digitalizar fácilmente la información del EPI a inspeccionar y 
realizar cualquier acción simplemente mediante el uso de un 
teléfono inteligente o su propio ordenador.  

2. Visualización de la ficha del EPI: Acceso a toda la infor-
mación relativa al EPI, como las fechas de producción y 
caducidad, la lista de inspecciones realizadas y los datos del 
usuario.  

3. Gestión de EPI: Inspección digitalizada de EPI, optimiza-
da mediante el uso de listas de verificación de inspección 
rellenadas previamente por fabricantes asociados y gestión 
de la nube.  

4. Base de datos EPIS inspeccionados: Base de datos de 
información sobre EPI inspeccionado, filtrable a través de 
las características del producto, la empresa propietaria o el 
usuario.

5. Registro inspecciones realizadas: archivo inalterable de 
todas las inspecciones realizadas, con el correspondiente 
documento que puede ser firmado electrónicamente en el 
mismo software. 

6. Plazos del EPI y calendario de inspecciones: Creación y 
actualización automática del calendario de inspecciones de 
los EPIs o finalización de inspecciones ordinarias.  

7. Notificaciones y alertas: Reciba alertas automáticas sobre 
los plazos y las revisiones y avisos oficiales desde IRUDEK. 

ITA. 

1. Mediante il database in cloud, nel quale sono inserite più di 
duemila schede prodotto, il revisore può digitalizzare facilmen-
te le informazioni relative al DPI da revisionare ed effettuare 
qualsiasi azione relativa, mediante l’uso di uno smartphone o 
di un PC.

2.  Visualizzazione della scheda del DPI: accesso a tutte le 
informazioni relative al DPI, come la data di produzione, la sca-
denza, l’elenco delle revisioni effettuate e i dati dell’utilizzatore. 

3. Gestione del dispositivo: Revisione digitalizzata del DPI, otti-
mizzata mediante l’utilizzo di elenchi di verifica ispettiva forniti 
dai fabbricanti partner del sistema e gestiti in cloud. 

4. Registro dei DPI gestiti: Archivio delle informazioni relative ai 
DPI revisionati, facilmente consultabile in base alle caratteristi-
che del prodotto, dell’azienda o dell’utilizzatore. 

5. Registro delle revisioni effettuate: Archivio immodificabile di 
tutte le revisioni effettuate sui dispositivi, completo di relativo 
documento firmabile elettronicamente tramite software. 

6. Scadenze dei DPI e calendario delle revisioni: Creazione e 
aggiornamento automatico del calendario delle revisioni perio-
diche e delle scadenze dei DPI. 

7. 7. Notifiche ed eventi: ricevi avvisi automatici sulla scadenza 
della vita utile e delle revisioni dei dispositivi e comunicazioni 
ufficiali da parte di IRUDEK. 

¿CÓMO 
FUNCIONA?

COME
FUNZIONA?
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ARNESES IMBRACATURE

ARNESES
IMBRACATURE

ESP. Arnés anticaídas EN361: dispone de anillas 
metálicas o anillas textiles marcadas como “A” o 
como “A/2”. Pueden estar ubicadas en la parte su-
perior de la espalda (dorsal) o a la altura del ester-
nón (esternal). Su alta resistencia, hacen que estén 
preparadas para soportar una caída.
ITA. Imbracatura anticaduta EN361: dispone di 
anelli metallici o anelli tessili marcati con “A” o con 
“A/2”. Gli anelli si trovano nella parte superiore della 
schiena (dorsale)  o all’altezza dello sterno (ster-
nale).  L’alta resistenza degli anelli fa sì che siano in 
grado di sopportare una caduta.

ESP. Cinturón de posicionamiento EN358: incluye 
2 anillas laterales que tienen la función de posicio-
nar o sujetar. En caso de riesgo de caída, se debe 
utilizar también la anilla anticaídas EN 361.
ITA. Cintura di posizionamiento EN358: include 2 
anelli laterali per il posizionamento o per la trattenu-
ta. In caso di rischio di caduta, è necessario utilizza-
re anche l’anello anticaduta EN361.

ESP. Arnés de asiento EN813: dispone de una ani-
lla ventral para trabajos en suspensión. Se utiliza 
para sostener a la persona sentada estando sus-
pendida. Además de la cuerda en la anilla EN 813, 
se debe utilizar otra cuerda independiente para la 
anilla anticaídas EN 361.
ITA. Imbracatura di sospensione EN813: dispone 
di un anello ventrale per lavori in sospensione. 
Si utilizza per sostenere una persona seduta 
o sospesa. Oltre alla corda collegata all’anello 
EN813, è necessario utilizzare una seconda corda 
indipendente per l’anello anticaduta EN361.

ESP. Arnés de rescate / evacuación EN1497: ar-
nés diseñado para poder realizar evacuaciones 
completamente verticales.
ITA. Imbracatura di salvataggio/recupero 
EN1497: imbracatura progettata per operazioni di 
salvataggio in verticale.
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ESP. CINTA DE EXTENSIÓN 
ANTICAÍDAS EN361
Integrada a la anilla anticaídas de la placa 
dorsal.

ITA. FASCIA TESSILE DI ESTENSIONE 
ANTICADUTA EN361
Integrata all’anello anticaduta della piastra 
dorsale.

ESP. DOS COLORES
Cintas a dos colores para diferenciar la parte 
superior de la inferior de una manera visual 
rápida.

ITA. DUE COLORI
Cinture a due colori per distinguere la parte 
superiore da quella inferiore in maniera più 
rapida.

2

4

6

1

5

3

ESP. IRUCHECK NFC READY
Nueva etiqueta con chip NFC incorporado, 
con propiedades resistentes a líquidos y luz 
solar, asegurando así la permanencia del 
marcaje durante más tiempo.

ITA. IRUCHECK NFC READY
Nuova etichetta con chip NFC integrato, 
resistente ai liquidi e alla luce solare per 
assicurare la permanenza della marcatura 
più a lungo.

2

4

1

CARACTERÍSTICAS
DIFERENCIALES

CARATTERISTICHE 
DISTINTIVE

ESP. PIEZAS METÁLICAS DE ACERO
Fabricadas en acero con un tratamiento es-
pecial a la corrosión, resultado de 120 horas 
de exposición a spray salino, frente a las 72 
horas requeridas por norma.

ITA. PARTI METALLICHE IN ACCIAIO
Realizzate in acciaio tropicalizzato con 
resistenza al test in nebbia salina di 120 h, 
rispetto alle 72 ore richieste dalla norma.

3
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ESP. CINTURÓN LIGHT
Ligero y confortable, proporciona un ajuste 
ideal. Incluye 3 anillas plásticas portaherra-
mientas.

a. Anillas de anclaje laterales EN358
Fabricadas en acero, para conexión a cuer-
das de posicionamiento, permiten al usuario 
trabajar cómodamente con ambas manos 
libres. 

b. Anilla de anclaje ventral EN813
Fabricada en acero, diseñada principalmen-
te para el uso de descensores en trabajos 
verticales. Disponible en LIGHT PLUS 11.

ITA. CINTURA LIGHT
Leggera e comoda offre una regolazione 
ottimale. Include 3 anelli in plastica 
portastrumenti.

a. Anelli di ancoraggio laterali EN358
Realizzati in acciaio per il collegamento a 
corde di posizionamento che consentono 
all’utilizzatore di lavorare comodamente con 
entrambe le mani libere.

b. Anello di ancoraggio ventrale EN813
Realizzato in acciaio, progettato principal-
mente per l’uso di discensori in lavori verti-
cali. Disponibile nella LIGHT PLUS 11.

ESP. CINTAS DE EVACUACIÓN
Para realizar evacuaciones verticales. Ideal 
para espacios confinados. Solo disponible 
en Light Plus 14.

ITA. CINGHIE PER L’ EVACUAZIONE VERTI-
CALE
Utilizzate per l’evacuazione in verticale. Ideali 
per gli spazi confinati. Disponibili solo per 
l’imbracatura Light Plus 14.

ESP. PROTECCIÓN EXTREMO DE LAS 
CINTAS
Extremos provistos de protección plásti-
ca ofreciendo un mejor agarre durante el 
proceso de ajuste, y evitando la salida de la 
cinta.

ITA. PROTEZIONE SULLE ESTREMITÀ 
DELLE CINGHIE
Protezione in plastica che garantisce all’uti-
lizzatore una presa migliore durante la fase 
di regolazione evitando la fuoriuscita della 
cinghia.

65

ARNESES IMBRACATURE 21



LIGHT PLUS 1 LIGHT PLUS 2 LIGHT PLUS 3

EN 361

100404500003

UNIV.

0,67 kg

EN 361

100404500033

UNIV.

0,82 kg

EN 361

100404500016 100404500004 100404500014

S-M L-XL XXL-XXXXL

0,75 kg

RE-
DESIGN

RE-
DESIGN
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LIGHT PLUS 4

EN 361, EN 358

100404500017 100404500005 100404500006

S-M L-XL XXL-XXXXL

1,2 kg

LIGHT PLUS 5 LIGHT PLUS 11

EN 361

100404500007

UNIV.

0,9 kg

EN 361, EN 358, EN 813

100404500008

UNIV.

2 kg

ARNESES IMBRACATURE

RE-
DESIGN
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LIGHT PLUS 14

EN 361, EN 1497

100404500012

UNIV.

1,4 kg

24

LIGHT PLUS P1

EN 358

100404500010

UNIV.

0,58 kg



ARALAR APENINOS MONT BLANC

EN 361, EN 362, EN 355

100908300005

1,2 kg

EN 361, EN 362, EN 355

100908300014 100908300001 100908300015

S-M L-XL XXL-XXXL

1,6 kg

EN 361, EN 362, EN 355

100908600003

1,8 kg

25

KIT ANTI-
CAÍDAS 
ESP. Estos kit han sido diseñados para 
su utilización de forma sencilla, rápida 
y segura. Son sistemas anticaídas, por 
lo tanto, están certificados para poder 
absorber el impacto de una caída.

KIT ANTICADUTA
ITA. I Kit Anticaduta, certificati per poter dissipare la forza 
d’impatto di una caduta, sono stati progettati per essere 
utilizzati in maniera facile, rapida e sicura. 

1 x arnés / imbracatura LIGHT PLUS 1 1 x arnés / imbracatura LIGHT PLUS 2 1 x arnés / imbracatura LIGHT PLUS 5

2 x mosquetones / moschettoni 981 2 x mosquetones / moschettoni 981 2 x mosquetones / moschettoni 981

1 x absorbedor / assorbitore 361 1 x absorbedor / assorbitore 361 1 x absorbedor / assorbitore 361

1 x LIGHT BAG 1 x LIGHT BAG 1 x LIGHT BAG

ARNESES IMBRACATURE
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KIT DE RETENCIÓN
KIT DI TRATTENUTA
ESP. Estos kit, han sido diseñados para su utilización de forma sencilla, rápida y segura. Son sistemas certifi-
cados para sujeción o retención, pudiendo limitar la zona de trabajo evitando el riesgo de caída. No están 
certificados para absorber el impacto de una caída.

ITA. Questi Kit sono certificati per il posizionamento e la trattenuta, limitando la zona di lavoro ed evitando il 
rischio di caduta. I Kit di trattenuta non sono certificati per dissipare la forza d’impatto di una caduta.

PIRINEOS LIGHT
PIRENEI LIGHT

DOLOMITAS LIGHT
DOLOMITI LIGHTHIMALAYA ECO

EN 358, EN 362, EN 354

100908400002

1,1 kg

EN 361, EN 362, EN 354

100908400008

1,1 kg

EN 361, EN 362, EN 354

100908400001

1,3 kg

1 x cinturón / cintura LIGHT PLUS P1

1 x cuerda de conexión / corda di collegamento 
NEXION 150

1 x cuerda de conexión / corda di collegamento 
NEXION 150

1 x cinta de conexión / cintura di collegamento 
1m 30100

1 x arnés / imbracatura LIGHT PLUS 1
1 x arnés  LIGHT PLUS 1 sin cinta de extensión 
Imbracatura senza cintura di estensione

2 x mosquetones / moschettoni 981 2 x mosquetones / moschettoni 9812 x mosquetones / moschettoni 981

1 x LIGHT BAG 1 x LIGHT BAG1 x LIGHT BAG



EN 361, EN 362, EN 354

100908400010 100908400005 100908400011

S-M L-XL XXL-XXXL

1,4 kg

EN 361, EN 358, EN 362, EN 354

100908400012 100908400004 100908400013

S-M L-XL XXL-XXXL

2 kg

27

ROQUE NUBLO GORBEA TEIDE LIGHT

EN 361, EN 362, EN 354

100908700003

1,6 kg

1 x arnés / imbracatura LIGHT PLUS 2 1 x arnés / imbracatura LIGHT PLUS 5 1 x arnés / imbracatura LIGHT PLUS 4

1 x cuerda de conexión / corda di collegamento 
NEXION 150

1 x cuerda de conexión / corda di collegamento 
NEXION 150

1 x cuerda de conexión / corda di collegamento 
NEXION 150

ARNESES IMBRACATURE

2 x mosquetones / moschettoni 981 2 x mosquetones / moschettoni 981 2 x mosquetones / moschettoni 981

1 x LIGHT BAG 1 x LIGHT BAG 1 x LIGHT BAG



ESP. CINTA DE EXTENSIÓN 
ANTICAÍDAS EN361
Integrada a la anilla anticaídas dorsal (ex-
cepto Expert Pro 300 y 500).

ITA. FASCIA TESSILE DI ESTENSIONE 
ANTICADUTA EN361
Integrata all’anello anticaduta dorsale 
(eccetto Expert Pro 300 e 500).

ESP. HEBILLAS AUTOMÁTICAS K-EASY
Fabricadas en acero, son nuestras hebillas 
de ajuste automáticas. Hacen que el ajuste 
sea mucho más rápido que con las hebillas 
manuales convencionales. Disponen de 
indicador de cierre (excepto Expert Pro 50 y 
Expert Pro 100).

ITA. FIBBIE AUTOMATICHE K-EASY
Realizzate in acciaio, estremamente facili 
da utilizzare rispetto alle tradizionali fibbie 
manuali. Includono indicatore di chiusura 
(Eccetto Expert Pro 50 e Expert Pro 100).

2
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1
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CARACTERÍSTICAS
DIFERENCIALES

CARATTERISTICHE 
DISTINTIVE

ESP. IRUCHECK NFC READY
Nueva etiqueta con chip NFC incorporado, 
con propiedades resistentes a líquidos y luz 
solar, asegurando así la permanencia del 
marcaje durante más tiempo.

ITA.  IRUCHECK NFC READY
Nuova etichetta con chip NFC integrato, 
resistente ai liquidi e alla luce solare per 
assicurare la permanenza della marcatura 
più a lungo.

ESP. HEBILLAS DE ACERO NEGRAS
Tratamiento resistente a la corrosión, re-
sultado de 120 horas de exposición a spray 
salino, frente a las 72 horas requeridas por 
norma.

ITA. FIBBIE IN ACCIAIO NERO
Trattamento resistente alla corrosione con 
resistenza al test in nebbia salina di 120 h, 
rispetto alle 72 ore richieste dalla norma. 

3
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ESP. TEJIDO RIPSTOP
Tejido antidesgarro fabricado con un en-
tramado de hilos de nylon de gran grosor 
que aportan una resistencia extraordinaria 
al desgarro y a la tracción, ofreciendo una 
durabilidad superior.

ITA. TESSUTO RIPSTOP
Tessuto antistrappo caratterizzato da una 
tramatura di fili in nylon spessi che apporta 
una resistenza straordinaria allo strappo 
e alla trazione, garantendo una maggiore 
durabilità del dispositivo.

ESP. PETATE IRUSACK 10
Suministrado junto al arnés, para un almace-
naje estanco del arnés, evitando humedades 
y suciedades.

ITA. IRUSACK 10
Fornite con Irusack, borsa impermeabile a 
tenuta stagna, per preservarle da umidità e 
sporco.

ESP. CINTURÓN EXPERT 3D 180º
Cinturón con piezas 3D técnicamente dise-
ñadas para un confort absoluto.  Incluye tres 
anillas portamaterial textiles y dos cintas 
portaherramientas.

a. Anillas de anclaje laterales EN358
Giratorias sobre el cinturón en 180º, adap-
tando su posición a los giros del cuerpo del 
trabajador. Fabricadas en aluminio forjado, 
para conexión a cuerdas de posicionamien-
to, permiten al usuario trabajar cómoda-
mente con ambas manos libres. (Excepto en 
Expert Pro 50 y 55).

b. Anilla de anclaje ventral EN813
Fabricada en aluminio forjado, diseñada 
principalmente para el uso de descensores 
en trabajos verticales. (Eccetto nei modelli 
Expert Pro 50 e 55.

ITA. CINTURA EXPERT 3D 180º
Supporti lombari 3D progettati per offrire un 
comfort elevato. Include 3 anelli portastru-
menti tessili e 2 fettucce portastrumenti.

a. Anelli di ancoraggio laterali EN358
Anelli orientabili sulla cintura di 180º  che si 
adattano ai movimenti del corpo dell’utiliz-
zatore. Fabbricati in alluminio forgiato per 
il collegamento a corde di posizionamento 
che consentono all’utilizzatore di lavorare 
comodamente con entrambe le mani libere. 
(Eccetto nei modelli Expert Pro 50 e 55).

b. Anello di ancoraggio ventrale EN813
Realizzato in alluminio forgiato, progettato 
principalmente per l’uso dei discensori per 
lavori verticali. (Disponibili solo nella Expert 
Pro 300.)

ESP. ANTISLIP SYSTEM
Exclusivo sistema de ajuste de los extre-
mos de las cintas, mejorando el confort y se 
evitan deslizamientos de cintas. 

ITA. ANTISLIP SYSTEM
Esclusivo sistema di regolazione delle 
estremità delle fasce in grado di garantire 
un maggior confort ed evitare lo scorrimento 
involontario delle fasce.

6

*
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EXPERT PRO 50 EXPERT PRO 55 EXPERT PRO 100

EN 361

100403400015 100403400016

S-M L-XXL

1,3 kg

EN 361

10040340027 10040340028

S-M L-XXL

1,5 kg

EN 361, EN 358

100403400002 100403400001

S-M L-XXL

2 kg

K-EASY

RE-
DESIGN

RE-
DESIGN

RE-
DESIGN
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EXPERT PRO 200 EXPERT PRO 500EXPERT PRO 300

EN 361, EN 358

100403400004 100403400003

S-M L-XXL

2,2 kg

EN 361, EN 358, EN 813

100403400033 100403400032

S-M L-XXL

2,5 kg

EN 361, EN 358, EN 813

100403400021 100403400022

S-M L-XXL

2,5 kg

K-EASY K-EASY K-EASY

RE-
DESIGN

RE-
DESIGN
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ESP. IRUCHECK NFC READY
Nueva etiqueta con chip NFC incorporado, 
con propiedades resistentes a líquidos y luz 
solar, asegurando así la permanencia del 
marcaje durante más tiempo. El protector de 
la misma dispone de un recuadro habilitado 
para añadir el nombre del usuario.

ITA. IRUCHECK NFC READY
Nuova etichetta con chip NFC integrato, 
resistente ai liquidi e alla luce solare per 
assicurare la permanenza della marcatura 
più a lungo. Il protettore della stessa dispone 
di un riquadro sui cui annotare il nome de-
ll’utilizzatore.

ESP. HEBILLAS AUTOMÁTICAS K-EASY
Fabricadas en acero, son nuestras hebillas 
de ajuste automáticas. Hacen que el ajuste 
sea mucho más rápido que con las hebillas 
manuales convencionales. Disponen de 
indicador de cierre.

ITA. FIBBIE AUTOMATICHE K-EASY
Realizzate in acciaio, estremamente facili 
da utilizzare rispetto alle tradizionali fibbie 
manuali. Includono indicatore di chiusura.
 

ESP. HEBILLAS DE ACERO NEGRAS
Tratamiento resistente a la corrosión, re-
sultado de 120 horas de exposición a spray 
salino, frente a las 72 horas requeridas por 
norma.

ITA. FIBBIE IN ACCIAIO NERO
Trattamento resistente alla corrosione con 
resistenza al test in nebbia salina di 120 h, 
rispetto alle 72 ore richieste dalla norma.

2
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1

CARACTERÍSTICAS
DIFERENCIALES

CARATTERISTICHE 
DISTINTIVE

ESP. ANILLAS ANTICAÍDAS 
DORSAL Y FRONTAL EN361
Ambas anillas anticaídas de color azul, para 
una rápida identificación de las anillas anti-
caídas marcadas con “A”.

ITA. ANELLI ANTICADUTA 
DORSALE E FRONTALE EN361
Il colore blu di entrambi gli anelli permette di 
identificare rapidamente gli anelli anticaduta 
con marcatura “A”.

1

3

5

8

2

4

6

7

32



ESP. WINDBOARD
Protector dorsal integrado en el cinturón 
Irupad, evita las rozaduras y alarga la vida 
del cinturón del arnés para trabajos en espa-
cios reducidos, como espacios confinados o 
aerogeneradores. Esta pieza es sustituible. 
Disponible en Wind Blue 4.

ITA. WINDBOARD
Protettore dorsale integrato nella cintura Iru-
pad, evita le abrasioni e aumenta la duratata 
della cintura per lavori in spazi ridotti, come 
spazi confinati o turbine eoliche. Componen-
te sostituibile. Disponibile solo nella Wind 
Blue 4.

ESP. PETATE IRUSACK 10
Suministrado junto al arnés, para un almace-
naje estanco del arnés, evitando humedades 
y suciedades.

ITA. IRUSACK 10
Fornite con Irusack, borsa impermeabile a 
tenuta stagna, per preservarle da umidità e 
sporco.

ESP. CINTURÓN IRUPAD
Cinturón con fibra transpirable Holetech , 
que proporciona una ventilación máxima. Su 
diseño específicamente perfilado, hace que 
la comodidad y transpirabilidad sea iniguala-
ble. Incluye tres anillas portamaterial textiles 
y dos cintas portaherramientas.

a. Anillas de anclaje laterales EN358
Fabricadas en aluminio forjado, para cone-
xión a cuerdas de posicionamiento, permiten 
al usuario trabajar cómodamente con am-
bas manos libres. 

b. Anilla de anclaje ventral EN813
Fabricada en aluminio forjado, diseñada 
principalmente para el uso de descensores 
en trabajos verticales. También se puede 
usar como sujeción o como posicionamien-
to. Disponible en Wind Blue 3.

ITA. CINTURA IRUPAD
Cintura con fibra traspirante Holetech, che 
garantisce la massima ventilazione. La sua 
trama a rete fa sì che comfort e traspirabilità 
siano ineguagliabili. Include tre anelli portas-
trumenti tessili e due cinture portastrumenti.

a. Anelli di ancoraggio laterali EN358
Realizzati in alluminio forgiato per il colle-
gamento a corde di posizionamento che 
consentono all’utilizzatore di lavorare como-
damente con entrambe le mani libere.

b. Anello di ancoraggio ventrale EN813
Realizzato in alluminio forgiato, progettato 
principalmente per l’uso dei discensori per 
lavori verticali. Può essere utilizzato anche 
per la trattenuta o il posizionamento. Dispo-
nibile solo nella Wind Blue 3.

ESP. ANTISLIP SYSTEM
Exclusivo sistema de ajuste de los extre-
mos de las cintas, mejorando el confort y se 
evitan deslizamientos de cintas. 

ITA. SISTEMA ANTISLIP
Esclusivo sistema di regolazione delle 
estremità delle fasce in grado di garantire 
un maggior confort ed evitare lo scorrimento 
involontario delle fasce.

ESP. PORTAGANCHOS ELDU
Permiten sujetar los conectores asegurando 
no entorpecer durante el trabajo al usuario 
y disponer de ellos al alcance de la mano. 
En caso de caída, este accesorio libera los 
conectores dando libertad al sistema anti-
caídas para realizar su función.

ITA. PORTACONNETTORI ELDU
Permette di fissare i connettori affinchè non 
ostacolino l’utilizzatore durante lo svolgi-
mento del suo lavoro, pur mantenendoli a 
portata di mano. In caso di caduta, questo 
accessorio libera il gancio ancora collegato 
ad esso, permettendo all’altro gancio anco-
rato alla struttura di far funzionare corretta-
mente l’assorbitore. 

ESP. AROS DE RESCATE EN 1497
Aros textiles en los hombros para poder 
realizar evacuaciones verticales junto con el 
accesorio Boomer.

ITA. ANELLI PER L’EVACUAZIONE 
Anelli tessili sulle spalle per poter effettua-
re evacuazioni verticali con l’accessorio 
Boomer.

8

*

65

*

7

33ARNESES IMBRACATURE

ESP. PROYECTO CASA MADRE 
ZOILA
Donaremos 1€ por cada arnés de la 
gama Wind Blue vendido.
Información sobre el proyecto:

ITA. PROGETTO CASA MADRE 
ZOILA
Doneremo 1€ per ogni imbracatura 
della gamma Wind Blue venduta.
Informati sul progetto:



WIND BLUE 1 WIND BLUE 2

EN 361

100409900002 100409900001

S-M L-XXL

1,5 kg

EN 361, EN 358

100409900004 100409900003

S-M L-XXL

2,3 kg

K-EASY K-EASY

RE-
DESIGN

RE-
DESIGN
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WIND BLUE 3 WIND BLUE 4

EN 361, EN 358, EN 813

100409900006 100409900005

S-M L-XXL

2,6 kg

EN 361  EN 358  EN 1497

100409900007 100409900008

S-M L-XXL

2,8 kg

ARNESES IMBRACATURE

K-EASY K-EASY

RE-
DESIGN

RE-
DESIGN
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CARACTERÍSTICAS
DIFERENCIALES

CARATTERISTICHE 
DISTINTIVE

ESP. IRUCHECK NFC READY
Nueva etiqueta con chip NFC incorporado, 
con propiedades resistentes a líquidos y luz 
solar, asegurando así la permanencia del 
marcaje durante más tiempo.

ITA. IRUCHECK NFC READY
Nuova etichetta con chip NFC integrato, 
resistente ai liquidi e alla luce solare per 
assicurare la permanenza della marcatura 
più a lungo.

ESP. DISEÑO DORSAL EN “Y” AJUSTABLE
Un diseño ultraenvolvente para limitar los 
puntos de tensión durante suspensiones 
prolongadas. Además, dispone de ajuste 
dorsal, para lograr un ajuste perfecto.

ITA. DESIGN DORSALE A Y REGOLABILE
Design superavvolgente per limitare i punti 
di tensione durante le sospensioni prolun-
gate. Inoltre, dispone di una cinghia con 
fibbia in alluminio per la regolazione dorsale 
dell’imbracatura.

2

3

1

ESP. ANILLA DORSAL Y FRONTAL EN 361
Anillas anticaídas en aluminio forjado de 
color negro.

ITA. ANELLI ANTICADUTA DORSALE E 
FRONTALE EN 361
In alluminio forgiato di colore nero. 

4

3
2
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1
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6
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ESP. PORTAGANCHOS ELDU
Permiten sujetar los conectores asegurando 
no entorpecer durante el trabajo al usuario 
y disponer de ellos al alcance de la mano. 
En caso de caída, este accesorio libera los 
conectores dando libertad al sistema anti-
caídas para realizar su función.

ITA. PORTACONNETTORI ELDU
Permette di fissare i connettori affinchè non 
ostacolino l’utilizzatore durante lo svolgi-
mento del suo lavoro, pur mantenendoli a 
portata di mano. In caso di caduta, questo 
accessorio libera il gancio ancora collegato 
ad esso, permettendo all’altro gancio anco-
rato alla struttura di far funzionare corretta-
mente l’assorbitore. 

4
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ESP. HEBILLAS AUTOMÁTICAS K-SPEED
Fabricadas en aluminio con ajuste ultra-rápi-
do. Hacen que el ajuste sea mucho más rá-
pido que con las hebillas manuales conven-
cionales. Disponen de indicador de cierre.

ITA. FIBBIE AUTOMATICHE K-SPEED
Realizzate in alluminio con chiusura ultra ra-
pida, rispetto alle tradizionali fibbie manuali. 
Dispongono di indicatore di chiusura.
 

ESP. PETATE IRUSACK 10
Suministrado junto al arnés, para un almace-
naje estanco del arnés, evitando humedades 
y suciedades.

ITA. IRUSACK 10
Fornite con Irusack, borsa impermeabile a 
tenuta stagna, per preservarle da umidità e 
sporco.

ESP. CINTURÓN IRUPAD
Cinturón con fibra transpirable Holetech, 
que proporciona una ventilación máxima. Su 
diseño específicamente perfilado, hace que 
la comodidad y transpirabilidad sea iniguala-
ble. Incluye tres anillas portamaterial textiles 
y dos cintas portaherramientas.

a. Anillas de anclaje laterales EN358
Fabricadas en aluminio forjado, para cone-
xión a cuerdas de posicionamiento, permiten 
al usuario trabajar cómodamente con am-
bas manos libres. 

b. Anilla de anclaje ventral EN813
Fabricada en aluminio forjado, diseñada 
principalmente para el uso de descensores 
en trabajos verticales. También se puede 
usar como sujeción o como posicionamien-
to.

ITA. CINTURA IRUPAD
Cintura con fibra traspirante Holetech, che 
garantisce la massima ventilazione. La sua 
trama a rete fa sì che comfort e traspirabilità 
siano ineguagliabili. Include tre anelli portas-
trumenti tessili e due cinture portastrumenti.

a. Anelli di ancoraggio laterali EN358
Realizzati in alluminio forgiato per il colle-
gamento a corde di posizionamento che 
consentono all’utilizzatore di lavorare como-
damente con entrambe le mani libere.

b. Anello di ancoraggio ventrale EN813
Realizzato in alluminio forgiato, progettato 
principalmente per l’uso dei discensori per 
lavori verticali. Può essere utilizzato per la 
trattenuta e il posizionamento.

ESP. CINTAS DE HOMBRO PLEGADAS
Evitan la rozadura del extremo de la cinta 
con el cuello. 

ITA. FASCE SUPERIORI RIPIEGATE
Evitano lo sfregamento della fascia con il 
collo. 

ESP. ANTISLIP SYSTEM
Exclusivo sistema de ajuste de los extre-
mos de las cintas, mejorando el confort y se 
evitan deslizamientos de cintas.

ITA. SISTEMA ANTISLIP
Esclusivo sistema di regolazione delle 
estremità delle fasce in grado di garantire 
un maggior confort ed evitare lo scorrimento 
involontario delle fasce.

ESP. CINTAS AJUSTE EXTRA
Gracias a estas cintas en espalda y perneras 
el usuario podrá conseguir un ajuste ideal.

ITA. FASCE REGOLAZIONE EXTRA
Grazie a queste fasce su spalle e  cosciali, 
l’utilizzatore può ottenere una regolazione 
ideale.

8

65

9

7

*
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ESP. PROYECTO CASA MADRE 
ZOILA
Donaremos 1€ por cada arnés de la 
gama Wind Blue y Gravity vendido.
Información sobre el proyecto:

ITA. PROGETTO CASA MADRE 
ZOILA
Doneremo 1€ per ogni imbracatura 
della gamma Wind Blue i Gravity 
venduta. Informati sul progetto:



GRAVITY 1 GRAVITY 2

EN 361, EN 358, EN 813

100411400003 100411400004

S-M L-XXL

2,3 kg

EN 358, EN 813

100411400005 100411400006

S-M L-XXL

1,4 kg

K-SPEED
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ARNESES IMBRACATURE

PUNTOS DE ENGANCHE / 
PUNTI DI ANCORAGGIO

MEDIDAS / 
MISURE

TALLA / 
TAGLIA

PERNERA / 
COSCIALI

CINTURA / 
CINTURA

ALTURA / 
ALTEZZA

LIGHT PLUS 1 X Univ. 105 150-200

LIGHT PLUS 2 X X
S-M
L-XL

2XL-3XL

25-70
25-85
25-90

150-185
175-200
190-220

LIGHT PLUS 3 X X Univ. 25-85 150-200

LIGHT PLUS 4 X X X
S-M
L-XL

2XL-3XL

25-70
25-85
25-90

78-115
80-140

150-185
175-200
190-220

LIGHT PLUS 5 X X Univ. 30-95 150-200

LIGHT PLUS 11 X X X X Univ. 55-85 80-110 160-200

LIGHT PLUS 14 X X Univ. 25-95 150-200

LIGHT PLUS P1 X Univ. 80-130

EXPERT PRO 50/55 X X S-M
L-2XL

45-70
45-100

150-185
175-210

EXPERT PRO 100/200 X X X S-M
L-2XL

45-70
45-100

90-130
100-155

150-185
175-210

EXPERT PRO 300 X X X X S-M
L-2XL

55-70
55-85

80-130
100-155

160-185
175-200

EXPERT PRO 500 X X X X S-M
L-2XL

45-70
45-100

90-130
100-155

150-185
175-210

WIND BLUE 1 X X X S-M
L-2XL

45-70
45-100

150-185
175-210

WIND BLUE 2 X X X X S-M
L-2XL

45-70
45-100

90-130
100-155

150-185
175-210

WIND BLUE 3 X X X X X S-M
L-2XL

55-70
55-85

90-130
100-155

160-185
175-200

WIND BLUE 4 X X X X S-M
L-2XL

45-70
45-100

90-130
100-155

150-185
175-210

GRAVITY PLUS 1 X X X X S-M
L-2XL

55-70
55-85

80-140
90-155

160-185
175-200

GRAVITY PLUS 2 X X S-M
L-2XL

55-70
55-85

80-140
90-155

DIELECTRIC 4 X X X S-M
L-2XL

45-70
45-100

90-130
100-155

150-185
175-210

HYDRO 2 X X S-M
L-2XL

45-70
45-100 150-200

FLAME RESISTANT R1 X X Univ. 55-80 150-200

ANTIESTATIC AS1 X X Univ. 55-80 150-200
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Accesorios
Accessori

SKYPLAY SUSPENSION TRAUMA 

100508000002

1,42 kg

ESP. Silla para trabajos verticales que ofrece una comodidad extre-
ma para suspensiones prolongadas. Dispone de 3 aros portamate-
riales. 

ITA. Seduta da lavoro per lavori su fune per un maggior comfort e 
un’ottima stabilità nelle sospensioni prolungate. Dispone di 3 anelli 
portastrumenti. 

101502400001

230 g

ESP. Dispositivo diseñado para aliviar los efectos negativos del 
trauma de la suspensión en caso de caída a través de la unión de las 
cintas que incorporan cada bolsa. Integrable en cualquier cinta del 
arnés. 

ITA. La sospensione trauma è pensata per alleviare gli effetti negativi 
dei traumi da sospensione in caso di caduta attraverso l’unione delle 
fettucce presenti nelle custodie. Può essere integrato a qualsiasi 
cintura dell’imbracatura. 
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KIT KROW ELDU

ESP. Kit de bloqueador ventral, diseñado para integrarlo en arnés 
anticaídas. Para uso en contrapesos y ascensos sobre cuerda, 
consiguiendo un ascenso más preciso reduciendo el esfuerzo. Su 
diseño minimiza la posibilidad de salida accidental de la cuerda.

ITA. Kit bloccante ventrale progettato per essere utilizzato con 
un’imbracatura anticaduta. Il KROW è progettato sia per la risalita su 
corda, sia per consentire all’operatore di sfruttare il peso del proprio 
corpo per tirare una fune riducendo al minimo lo sforzo. Il suo design 
riduce la possibilità di uscita accidentale della corda. 

ESP. Accesorio portaconectores del elemento de amarre para ins-
talar en cualquier cinta de un arnés. Permiten sujetar los conectores 
asegurando no entorpecer durante el trabajo al usuario y disponer 
de ellos al alcance de la mano. En caso de caída, este accesorio libe-
ra los conectores dando libertad al sistema anticaídas para realizar 
su función. 

ITA. Accessorio portaconnettori per i ganci dei cordini che può 
essere installato sulle fasce di qualunque imbracatura. Permette di 
fissare i ganci affinchè non ostacolino l’utilizzatore durante lo svolgi-
mento del suo lavoro, pur mantenendoli a portata di mano. In caso di 
caduta, questo accessorio libera il gancio ancora collegato ad esso, 
permettendo all’altro gancio ancorato alla struttura di far funzionare 
correttamente l’assorbitore. 

101102200002

260 g

100409700004

50 g
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PRS1

ESP. Portaherramientas elástico con mosquetón para unir al cintu-
rón del arnés. 

ITA. Portastrumenti con fettuccia elastica e moschettone per l’ag-
gancio alla cintura dell’imbracatura. 

101006800002 

85-135cm 

6,8 kg

45 g

BOOMER

104304300001

320 g

ESP. Cinta para ascensos y descensos completamente verticales 
del usuario. Ideal para espacios confinados o evacuaciones en zonas 
estrechas. Solo disponible para Wind Blue.

ITA. Fettuccia per risalita e discesa completamente verticale dell’uti-
lizzatore. Ideale per lavori in spazi confinati o evacuazione in zone 
strette. Disponibile solo per Wind Blue.

42



PRS3

ESP. Portaherramientas elástico en espiral con conectores integra-
dos para conexión al cinturón del arnés.

ITA. Portastrumenti elastico a spirale con moschettoni integrati per 
l’aggancio alla cintura dell’imbracatura.

101006800004 

< 130 cm

2,3 kg

110 g

PRS2

ESP. Portaherramientas elástico bifurcado con mosquetón 
para unir al cinturón del arnés.

ITA. Portastrumenti con doppia fettuccia elastica e moschettone per 
l’aggancio alla cintura.

101006800003

85-135cm 

6,8 kg

70 g
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GAMAS ESPECIALES GAMME SPECIAL

GAMAS 
ESPECIALES
GAMME
SPECIAL
ESP. En Irudek hemos diseñado 4 gamas para ambientes o 
situaciones especiales, ofreciendo soluciones particulares a 
cada entorno de trabajo.

ITA. La Irudek ha progettato 4 gamme speciali per offrire so-
luzioni specifiche per ogni ambiente lavorativo.
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ESP. La gama Antiestatic ofrece EPIs con 
protección contra caídas de altura en 
ambientes explosivos ATEX.

ITA. La gamma Antiestatic include DPI 
che offrono protezione contro le cadute 
dall’alto in ambienti esplosivi ATEX.

ESP. Se entiende por atmósfera explosiva toda mezcla, en condi-
ciones atmosféricas, de aire y sustancias inflamables en forma de 
gas, vapor o polvo en la que, tras la ignición, se propaga al resto de la 
mezcla no quemada. 

Para que se dé una atmósfera potencialmente explosiva se re-
quiere la combinación de la mezcla de una sustancia inflamable o 
combustible con un oxidante a una concentración determinada y 
una fuente de ignición. El riesgo se hace mayor y más complicado 
cuando nos encontramos en un espacio confinado y con trabajos de 
manipulación de sustancias inflamables en muy diversas industrias 
y procesos productivos.

Se distinguen dos tipos de atmósferas explosivas (ATEX) :
G: mezcla de una sustancia inflamable en estado de gas o de vapor 
D: mezcla de una sustancia inflamable en forma de polvo 

Los gases tienen una temperatura de inflamación y debemos cono-
cerla para seleccionar los equipos con una temperatura inferior a 
ésta. 
T6, temperatura 85ºC. 

Se debe conocer dónde y con qué frecuencia vamos a encontrarla, 
y para ello existe la clasificación de zonas. Estas zonas limitan la 
categoría del equipo. Lugares con presencia de gases o vapores 
inflamables, por ejemplo, zonas de trasvase de líquidos explosivos, 
cabinas de pintura, almacenes de disolventes, etc.

Zona 0: presencia permanente o durante largos periodos de tiempo. 
Zona 1: susceptible de formarse en condiciones normales de trabajo. 
Zona 2: presencia poco probable y por cortos periodos. 

Conocida la sustancia y la frecuencia de aparición, se identifica el 
equipo por su marcado. 

Grupo I: Para trabajos en minas o en las instalaciones exteriores 
donde se puedan producir atmósferas explosivas.
Grupo II: Destinados al uso en otros lugares en los que puede haber 
peligro de formación de atmósferas explosivas.

Categoría 1: nivel de protección muy alto. Aún fallando un medio de 
protección, existe otro que sigue manteniendo el nivel de protección. 
Categoría 2: alto nivel de protección. 
Categoría 3: nivel normal de protección. 

Y como marcado adicional, “c” , que corresponde al tipo de protec-
ción ( seguridad constructiva ) conforme a la EN 13463-5.

En resumen: 
II: Grupo, no minería
2: Categoría , 2, apropiado para Zona 1
G: Sustancia, gases y vapores 
II C: Tipo, hidrógeno y similares
Gb: Nivel de protección, zona 1,2
T6: Clase térmica, 85º C

ITA. La gamma Antiestatic include DPI che offrono protezione contro 
le cadute dall’alto in ambienti esplosivi ATEX.

Per ambiente esplosivo si intende il luogo in cui l’insieme di aria e di 
sostanze infiammabili sotto forma di gas, vapore o polvere si diffon-
dono in seguito alla combustione.

La combinazione di sostanze infiammabili o combustibili con un 
ossidante ad una concentrazione e una fonte di calore determinano 
un’atmosfera potenzialmente esplosiva. Il rischio aumenta nel caso 
di spazi confinati, di lavori di manipolazione di sostanze infiammabili 
in industrie e di processi produttivi.

Si distinguono due tipi di atmosfere esplosive (ATEX):
G: Insieme di sostanze infiammabili sotto forma di gas o di vapore
D: insieme di sostanze infiammabili sotto forma di polvere

I gas possiedono una temperatura di infiammazione che è necessa-
rio conoscere al fine di poter selezionare i DPI con una temperatura 
inferiore ad essa.
T6, temperatura 85ºC.

È importante sapere dove e con quale frequenza è possibile trovare 
questa temperatura; per questo motivo esiste una classificazione 
delle zone. Tali zone limitano la categoria del dispositivo. I luoghi con 
presenza di gas o vapori infiammabili sono, ad esempio, le zone di 
travaso di liquidi esplosivi, le cabine di pittura, i magazzini di dissol-
venti ecc… 

Zona 0: presenza permanente, o per lunghi periodi di tempo, di gas/
vapori.
Zona 1: suscettibile alla formazione di gas/vapori in condizioni nor-
mali di lavoro.
Zona 2: presenza poco probabile, o per periodi brevi, di gas/vapori.

Conosciuta la distanza e la frequenza di comparsa dei gas/vapori, è 
possibile identificare il dispositivo.

Gruppo I: per i lavori in miniere o per le installazioni esterne in cui si 
producono atmosfere esplosive.
Gruppo II: destinati all’uso in altri luoghi in cui si presenta il pericolo 
di formazione di atmosfere esplosive. 

Categoria 1: livello di protezione molto alto. In caso non sia presente 
un mezzo di protezione, vi è un altro mezzo che continua a mantene-
re lo stesso livello di protezione.
Categoria 2: alto livello di protezione.
Categoria 3: livello normale di protezione.

Il marchio addizionale “c” corrisponde al tipo di protezione (sicurezza 
costruttiva) conforme alla EN 13463-5.

Schema di riferimento:
II: Gruppo, non settore minerario
2: Categoria 2, appropriato per la Zona I
G: Sostanze, gas e vapori
C: Tipo di protezione (sicurezza costruttiva)
T6: Classe termica, 85º C
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AS 1 AS 2 AS 3

EN 361 EN 1149-1 EN 1149-5

100400600001

UNIV.

1 kg

EN 355 EN 1149-1 EN 1149-5 EN362

100100600001

150 cm

0,9 kg

1135 (22 mm) + 984 (60 mm)

EN 355  EN 1149-1 EN 1149-5 EN362

100100600002

180 cm

1,5 kg

1135 (22 mm) + 2x 984 (60 mm)

GAMAS ESPECIALES GAMME SPECIAL

II 2 G Ex h II T6 Gb II 2 G Ex h II T6 Gb II 2 G Ex h II T6 Gb

SEKURBLOK 

II 2 G Ex h II T6 Gb

Info: pág. 90
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ESP. La gama Flame Resistant ofrece EPIs resistentes a la llama, 
para trabajos en altura y entornos de soldadura. Debido a las 
cintas de aramida y cosidos con hilo de kevlar se consigue una 
resistencia de hasta 371ºC.

ITA. La gamma Flame Resistant offre DPI resistenti alla 
fiamma per lavori in quota e in ambienti di saldatura. Le fasce 
in aramide e le cuciture in kevlar offrono un’alta resistenza a 
temperature fino a 371°C. 

FR1 FR3

EN 361  EN ISO 15025   ISO 9150

100403600001

UNIV.

1,4 kg

EN 358  EN ISO 15025  ISO 9150

101003600001

UNIV.

2 m

0,5 kg

2x 981 (18 mm)
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GAMAS ESPECIALES GAMME SPECIAL

FR4 FR6FR5

EN 355 EN ISO 15025  ISO 9150 
EN 362

100103600001

150 cm

1 kg

981 (18 mm) + 39 (50 mm)

EN 795B  ISO 9150  EN ISO 15025

100203600001

150 cm

0,2 kg

>22kN

EN 355 EN ISO 15025  ISO 9150  
VG11.063 EN 362

100103600002

180 cm

1,75 kg

981 (18 mm) + 2x 39 (50 mm)
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ESP. La gama Dielectric ofrece arneses para trabajos en altura donde 
existen riesgos eléctricos. Los componentes metálicos están fabricados 
con un recubrimiento exterior de alta resistencia, con un voltaje de 
ruptura dieléctrica de 9kV.

ITA. La gamma Dielectric offre imbracature per lavori in quota in cui 
sono presenti rischi elettrici. I componenti metallici sono realizzati con 
un rivestimento esterno ad alta resistenza con un voltaggio di rottura 
dielettrica di 9kV.

DIELECTRIC 4 DIELECTRIC 5

EN 361, EN 358

100410600005 100410600004

S-M L-XXL

1,9 kg

9 kV

EN 355, EN 362

100110600001

150 cm

1,9 kg

14 kV

55 mm
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ESP. Fabricadas a partir de cinta poliéster con tecnología Hydroca-
re, que incluye un recubrimiento especial. De esta manera, la cinta 
dispone de propiedades que repelen contra líquidos, aceites, polvo y 
suciedad, impidiendo su absorción en la cinta, evitando su abrasión y 
proporcionando una mayor durabilidad. 

· Ideal para trabajos en petroquímicas, trabajos con pintura, trata-
miento de aguas, procesamiento de alimentos, offshore e industria 
en general.

· Altamente resistente a rayos UV, al desgarro y al corte.

· Fácil mantenimiento, limpio en cuestión de segundos.

ITA. È  realizzata con tecnologia Hydrocare che include un rivesti-
mento speciale con proprietà repellenti contro liquidi, sostanze oleo-
se, polvere e sporcizia, impedendo l’assorbimento di tali sostanze 
nella cinghia, evitando abrasioni ed offrendo una maggiore durabilità.

· Ideale per lavori in ambito petrolchimico, pittura, trattamento delle 
acque, offshore e settore industriale.

·
 Altamente resistente ai raggi UV, agli strappi e ai tagli.

· Facile manutenzione e pulizia rapida.
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GAMAS ESPECIALES GAMME SPECIAL

HYDRO 2 HYDRO 5

EN 361

100411200001

UNIV.

1,1 kg

EN 355, EN 362

100111200001

1,5 -2 m

1kg

995 (16 mm) + 984 (60 mm)
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CASCOS CASCHI

CASCOS 
DE ALTURA
CASCHI PER 
LAVORI IN 
QUOTA
ESP. En Irudek hemos diseñado una serie de cascos pensa-
dos para trabajos en altura o industriales, garantizando una 
protección absoluta al usuario en caso de caída de la persona 
o de objetos. Los cascos Irudek destacan por su ligereza, ro-
bustez y confort.

ITA. La Irudek offre una serie di caschi indispensabili per lavo-
ri in quota ed attività industriali, garantendo una protezione 
adeguata all’utilizzatore in caso di caduta della persona o di 
oggetti dall’alto. I caschi Irudek si distinguono per la loro leg-
gerezza, robustezza e comfort.
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EN 397

55 - 62 cm

500 gr

1

3

2

4

6

7

ORIFICIOS DE VENTILACIÓN REGULABLES: 
CONTROL DE LA CIRCULACIÓN DEL AIRE EN EL 
INTERIOR DEL CASCO.
FORI DI VENTILAZIONE REGOLABILI: CONTROLLO 
DELLA CIRCOLAZIONE DELL’ARIA ALL’INTERNO DEL 
CASCO.

TRINQUETE DE AJUSTE: SISTEMA 
DE AJUSTE QUE PROTEGE TODA LA 
CIRCUNFERENCIA DE LA CABEZA
REGOLAZIONE CON CRICCHETTO: SISTEMA 
DI REGOLAZIONE CHE ABBRACCIA TUTTA 
LA CIRCONFERENZA DEL CAPO

CHIP NFC IRUCHECK: GESTIÓN DIGITAL E 
INSPECCIÓN
CHIP NFC IRUCHECK: GESTIONE E 
REVISIONE DIGITALE DEL DPI

CONFORT ABSOLUTO : INTERIOR DEL 
CASCO DOTADO POR 6 PUNTOS DE 
ARNÉS
CONFORT ASSOLUTO : STRUTTURA 
INTERNA DEL CASCO DOTATA DI 
BARDATURA A 6 PUNTI 

AJUSTE DE LÁMPARA PRECISO: 
5 SOPORTES PORTALÁMPARAS 
PERIMETRALES
FISSAGGIO LAMPADA PRECISO: 5 SUPPORTI 
PORTALAMPADA PERIMETRALI

FIJACIÓN PARA VISOR: SISTEMA DE 
FIJACIÓN EXCLUSIVO PARA VISOR 
VISION
FISSAGGIO PER VISIERA: SISTEMA DI 
FISSAGGIO ESCLUSIVO PER VISIERA VISION

ESP. Casco para trabajos en altura, polivalente, con 
diseño deportivo y fabricado en ABS.

ITA. Casco per lavori in quota, polivalente, dal design 
sportivo e con calotta in ABS.
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CASCOS CASCHI

Verde / Verde: 
102601300039

Azul / Azzurro: 
102601300036

Amarillo / Giallo: 102601300034

Rosa / Rosa: 
102601300038

Rojo / Rosso: 
102601300035

Negro / Nero: 
102601300037

Blanco / Bianco: 102601300033

Naranja / Arancione: 102601300040
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Los cascos tradicionales se dise-
ñan y prueban para impactos rec-
tos, pero la mayoría de los impactos 
se producen en ángulo, los cuales 
pueden originar un movimiento de 
rotación en la cabeza.

I caschi tradizionali sono progettati 
e testati per gli impatti diritti, men-
tre la maggior parte degli impatti è 
obliqua e di conseguenza può pro-
vocare un movimento rotazionale 
della testa. 

El movimiento rotacional puede 
causar lesiones cerebrales.

Il movimento rotazionale può provo-
care lesioni al cervello.

La capa de baja fricción está pen-
sada para ayudar a reducir el movi-
miento de rotación de la cabeza en 
determinados ángulos de impacto.

Lo strato a basso attrito è progetta-
to per contribuire a ridurre il mo-
vimento rotazionale della testa in 
determinati tipi di impatti obliqui.

ESP. Mips es una capa de baja fricción que permite 
que la cabeza se mueva dentro del casco, suavizando 
la fuerza de ciertos impactos.

ITA. Mips è un sistema di sicurezza basato sulla 
presenza di uno strato a basso attrito che consente 
un movimento multidirezionale della testa nel casco, 
attenuando la forza di determinati impatti sulla testa. 

1 2 3

¿Qué es 
Mips?¿Cómo 
funciona? Descubre 
en este video sus 
características.

Che cos’è MIPS? 
Come funziona 
MIPS? Scopri 
maggiori dettagli in 
questo video.
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2

1

4

3

5

6

7

8

9

NUEVA BANDA ANTI-SUDOR VAPOR SX: ALTA 
EFICIENCIA PARA UNA ÓPTIMA DISTRIBUCIÓN DEL 
SUDOR A LO LARGO DE LA BANDA.
 NUOVA FASCIA ANTISUDORE VAPORSX PER UN 
MAGGIOR COMFORT E TRASPIRABILITÀ

SISTEMA MIPS: CAPA DE BAJA FRICCIÓN 
CON EL NUEVO SISTEMA DE PROTECCIÓN 
CRANEOENCEFÁLICO.
SISTEMA MIPS: STRATO A BASSO ATTRITO PER UNA 
MAGGIORE PROTEZIONE DELLA TESTA CONTRO GLI 
IMPATTI OBLIQUI. 
.

TRINQUETE DE AJUSTE: SISTEMA 
DE AJUSTE QUE PROTEGE TODA LA 
CIRCUNFERENCIA DE LA CABEZA
REGOLAZIONE CON CRICCHETTO: SISTEMA 
DI REGOLAZIONE CHE ABBRACCIA TUTTA 
LA CIRCONFERENZA DEL CAPO

CHIP NFC IRUCHECK: GESTIÓN DIGITAL E 
INSPECCIÓN
CHIP NFC IRUCHECK: GESTIONE E 
REVISIONE DIGITALE DEL DPI

ORIFICIOS DE VENTILACIÓN 
REGULABLES: CONTROL DE LA 
CIRCULACIÓN DEL AIRE EN EL INTERIOR 
DEL CASCO.
FORI DI VENTILAZIONE REGOLABILI: 
CONTROLLO DELLA CIRCOLAZIONE 
DELL’ARIA ALL’INTERNO DEL CASCO.

CONFORT ABSOLUTO: INTERIOR DEL 
CASCO DOTADO POR 6 PUNTOS DE 
ARNÉS
CONFORT ASSOLUTO : STRUTTURA 
INTERNA DEL CASCO DOTATA DI 
BARDATURA A 6 PUNTI

BARBOQUEJO PLÁSTICO: SE EVITAN 
PIEZAS METÁLICAS EN BARBILLA 
EVITANDO IRRITACIONES
CINTURINO SOTTOGOLA CON FIBBIA IN 
PLASTICA PER EVITARE IRRITAZIONI DELLA 
PELLE 

AJUSTE DE LÁMPARA PRECISO: 
5 SOPORTES PORTALÁMPARAS 
PERIMETRALES
FISSAGGIO LAMPADA PRECISO: 5 SUPPORTI 
PORTALAMPADA PERIMETRALIFIJACIÓN PARA VISOR: SISTEMA DE 

FIJACIÓN EXCLUSIVO PARA VISOR 
VISION
FISSAGGIO PER VISIERA: SISTEMA DI 
FISSAGGIO ESCLUSIVO PER VISIERA VISION

OREKA MIPS

EN 397 

55-62 cm

560 g
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CASCOS CASCHI

Verde / Verde: 
102601300062

Azul / Azzurro: 
102601300061

Amarillo / Giallo: 102601300059

Rosa / Rosa: 
102601300064

Rojo / Rosso: 
102601300060

Negro / Nero: 
102601300063

Blanco / Bianco: 102601300058

Naranja / Arancione: 102601300065
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ACCESORIOS
ACCESSORI 

VISION

SAFE PC SAFE MESH

SAFE 2 FLEX 

PEGATINAS REFLECTANTES

IRU SECURE 2C

IRU SECURE 1C IRU SECURE 3C
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ACCESORIOS
ACCESSORI SNR

IRU SECURE 1C SNR: 26 702501300004 EN 353-2

IRU SECURE 2C SNR: 29 702501300005 EN 353-2

IRU SECURE 3C SNR: 31 702501300006 EN 353-2

VISION - 102601300046 EN 166

PEGATINAS 
REFLECTANTES
BANDE RIFRANGENTI

- 102601300014 -

SAFE 2 FLEX + 
CLIP 30MM - 702709000005 

+ 702709000003 EN 166, EN 1731

SAFE PC - 702705700002 EN 166/1B39, EN 170/2-1.2

SAFE MESH - 702705700006 EN 1731/F

VISION OREKA FORESTAL

EN397, EN 1731/F, EN352-3, EN166 

875 g

EN166

10260130046

CASCOS CASCHI

ESP. Visor para la protección de los ojos contra el riesgo de impac-
tos, con fijación segura integrada al casco Oreka. La lente integra 
tratamiento antirayadura y antiempañamiento. 

ITA. Visiera per la protezione oculare contro il rischio di impatti. Dota-
ta di sistema di fissaggio al casco Oreka e trattamento antigraffio e 
antiappannamento. 

1x Oreka / Oreka Mips
1x IruSecure 2C 
1x Safe 2 Flex  
1x Safe Mesh
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CUERDAS CORDE 65

CUERDAS
CORDE
ESP. Las cuerdas Irudek, son una de las gamas de producto a 
las que más cuidado y cariño hemos puesto para el desarrollo 
y mejora continua del producto.

Las cuerdas Irudek están compuestas por un alma o núcleo y 
una funda. En el momento en que una cuerda recibe tensión, 
es el alma (el interior) el que aporta la resistencia a la cuerda, 
mientras que la funda protege el alma de arañazos, rayos ul-
travioleta, suciedades…  

ITA. Le corde Irudek rappresentano una delle gamme di pro-
dotto nelle quali riponiamo maggiore attenzione e cura per un 
continuo sviluppo e miglioramento.

Le nostre corde sono costituite da un’anima, o nucleo, ed una 
calza. Nel momento in cui la corda è sottoposta a tensione, 
l’anima fornisce resistenza alla corda, mentre la calza proteg-
ge da influssi esterni come abrasioni, raggi UV, sporco… 



EN 1891A, EN 362

ø 10,5 mm

101007800048 101007800049 101007800050 101007800051 101007800052

10 m 20 m 30 m 40 m 50 m

0,95 kg 1,85 kg 2,72 kg 3,48 kg 4,33 kg

981 (18mm)

EN 1891 A

10,5 mm

101007800032 101007800033

100 m 200 m

7,5 kg 15 kg

BOA ROLL
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BOA

ESP. Nuestra gama de cuerdas Boa son cuerdas semiestáticas de 
10,5mm diseñadas para buscar equilibrio perfecto entre resistencia 
y flexibilidad manteniendo sus características iniciales durante más 
tiempo. Esta cuerda de altas prestaciones dispone de baja elonga-
ción y alta resistencia estática.

ITA. La nostra gamma di corde Boa comprende corde semistatiche 
da 10,5mm di diametro progettate cercando l’equilibrio perfetto tra 
resistenza e flessibilità, al fine di conservare nel tempo le loro carat-
teristiche iniziali. Queste corde ad alta prestazione si caratterizzano 
per un basso allungamento e un’alta resistenza statica.

BOA: 10,5MM



EN 1891 A, EN 362

ø 10,5 mm

101007800043 101007800044 101007800045 101007800046 101007800047

10 m 20 m 30 m 40 m 50 m

0,95 kg 1,85 kg 2,72 kg 3,48 kg 4,33 kg

981 (18mm)
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BOA BLUE

EN 1891 A

10,5 mm

101007800034 101007800035

100 m 200 m

7,5 kg 15 kg

BOA BLUE ROLL



ESP. Nuestra cuerda Mamba es una cuerda semiestá-
tica de 12mm diseñada para buscar equilibrio perfecto 
entre resistencia y flexibilidad manteniendo sus carac-
terísticas iniciales durante más tiempo. Esta cuerda de 
altas prestaciones dispone de baja elongación y mayor 
resistencia estática que la BOA.

ITA. La corda Mamba è una corda semistatica da 
12mm di diametro progettata cercando l’equilibrio per-
fetto tra resistenza e flessibilità, al fine di conservare 
nel tempo le sue caratteristiche iniziali. Questa corda 
ad alta prestazione si caratterizza per un basso allun-
gamento e una maggiore resistenza statica rispetto 
alla corda BOA. 
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EN 1891 A

ø 12 mm

101007800036 101007800037

100 m 200 m

9,69 kg 19,38 kg

MAMBA ROLL

MAMBA: 12MM



CUERDAS CORDE

Accesorios
Accessori

ESP. Protector de cuerda contra el contacto con 
los bordes. Dispone de cierre con velcro y anillo de 
anclaje. 

ITA. Protettore di corda per proteggere le corde 
dal contatto con angoli taglienti. Possiede una 
chiusura con velcro e anello di ancoraggio.

COVROP

PVC

101000300001

50 cm

60 gr

ESP. Protector de cuerda articulado para evitar el 
contacto con los bordes en aristas vivas. Envío por 
módulos: 1 modulo + 2 maillones.

ITA. Protettore di corda con struttura a rulli per evi-
tare il contatto con angoli vivi. Si fornisce compos-
to da 1 modulo + 2 maglie di assemblaggio.

ER100

101000300002

290 gr
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101006700001 101006700002 101006700003 101006700004 101006700005

ø 14 mm

10 m 20 m 30 m 40 m 50 m

1,35 kg 2,67 kg 4,10 kg 5,20 kg 6,55 kg

981 (18 mm)

ESP. Nuestra cuerda Cobra es una cuerda estática con 
diseño trenzado de 14mm, robusta y de alta resisten-
cia estática.

ITA. La corda Cobra è una corda statica intrecciata da 
14mm di diametro, robusta e ad alta resistenza statica.

 
COBRA

COBRA: 14MM
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ELEMENTOS DE AMARRE SISTEMI DI COLLEGAMENTO 

ELEMENTOS
DE AMARRE Y 
ABSORBEDORES 
DE ENERGÍA
SISTEMI DI 
COLLEGAMENTO
E ASSORBITORI 
DI ENERGIA
ESP. Irudek dispone de una amplia gama de elementos de 
amarre y absorbedores de energía, diseñados para responder 
a cualquier tipo de situación en altura. 

ITA. Irudek dispone di un’ampia gamma di sistemi di collega-
mento e assorbitori di energia progettati per qualsiasi tipo di 
lavoro in quota. 
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EN 354 

101002100004

1 m

0,20 kg

EN 354 

101002100001

1,5 m

0,24 kg
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NEXION 100 NEXION 150

CONEXIÓN
COLLEGAMENTO
ESP. Cuerdas semiestáticas en poliamida 12mm de diámetro. Pueden rea-
lizarse conexiones sobre ellas o utilizarlas como elementos de sujeción. Al 
no incluir absorbedor de energía, no pueden ser utilizadas como sistema 
anticaídas.

Todas nuestras cuerdas de conexión incluyen guardacabos plásticos para 
evitar rozaduras de la cuerda con el conector.

ITA. Le corde semistatiche in poliammide da 12mm di diametro permet-
tono di realizzare collegamenti tra più dispositivi o essere utilizzate come 
elementi di ancoraggio. Non includendo un assorbitore di energia, le corde 
non possono essere utilizzate come sistema anticaduta.

Tutte le nostre corde di collegamento includono una redancia in plastica 
per evitare qualsiasi tipo di sfregamento tra la corda ed il moschettone.



EN 354, EN 362 

101002100023

1,8 m

0,91 kg

981 (18 mm) + 39 (50 mm)

EN 354, EN 362 

101002100011 101002100003

1 m  1,8 m

1,1 kg 1,5 kg

981 (18 mm) + 2X 39 (50 mm)

EN 354 

101007100011

0,3 m 0,65 m

0,19 kg
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NEXION 150-H NEXION 258 NEXION 259



EN 358, EN 362 

101603700005

3 m

1,3 kg

981 (18 mm)

FOR83

ESP. Cable de acero con funda en poliamida 
16mm. Disponible en otras medidas.

ITA. Cavo in acciaio con rivestimento in 
poliammide da 16mm. Altre lunghezze su 
richiesta.

239 238

EN 358 

101002100002

2 m

0,3 kg

EN 358, EN 362 

101007100001

2 m

1,06 kg

981 (18 mm) + 985 (18 mm)

POSICIONAMIENTO
POSIZIONAMENTO
ESP. Cuerdas semiestáticas con mecanismo de bloqueo ajustable para realizar trabajos de 
posicionamiento. 

El trabajo en posicionamiento consiste en rodear una estructura con la cuerda posicionado-
ra, para conseguir un punto óptimo y confortable de trabajo. Es obligatorio trabajar con un 
sistema anticaídas, además de la cuerda posicionadora, en caso de riesgo de caída.

ITA. Corde semistatiche con sistema di blocco regolabile per l’esecuzione di lavori in posi-
zionamento.

I lavori in posizionamento si eseguono facendo passare la corda intorno ad un profilo, al fine 
di raggiungere una posizione di lavoro confortevole e ottimale. Oltre alla corda, è obbligatorio 
utilizzare un sistema anticaduta se c’è rischio di caduta.
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ESP. Es un dispositivo multifuncional para usos de ascenso, des-
censo, posicionamiento y sujeción. Permite regular el posiciona-
miento del trabajador estando en suspensión. Ideal para trabajos en 
estructuras y cubiertas inclinadas.

ITA. È un dispositivo multifunzionale per salite, discese, posizio-
namento e trattenuta. Consente di regolare il posizionamento del 
lavoratore in sospensione. Ideale per lavori su strutture e coperture 
inclinate.

237 RAD

EN 358, EN 362 

101007100006 101007100009 101007100010

2 m 3 m 5 m

0,9 kg 1,2 kg 1,75 kg

981 (18 mm) + 985 (18 mm)

EN 358, EN 12841-C, EN 362 

101007100016 101007100017 101007100018

3 m 5 m 10 m

0,57 kg 0,75 kg 1,18 kg

2X 1135
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EN 355 

100100200001

34 cm

0,28 kg

ABE 360

76

ABSORBEDORES
CON CUERDA
ASSORBITORI 
CON CORDA
ESP. Presentamos nuestra amplia gama de absorbedores de energía con cuerda,  con diferentes terminaciones 
y longitudes. Absorbedores diseñados para soportar caídas, reduciendo el impacto a menos de 6kN.

Además, los modelos bifurcados han sido diseñados conforme a la VG11.063:2014, test de resistencia adicional 
para absorbedores de energía con 2 cuerdas bifurcadas. 

ITA. Presentiamo la nostra ampia gamma di assorbitori con corda con differenti terminali e lunghezze. Gli assor-
bitori sono progettati per attutire le cadute, riducendo la forza d’impatto trasmessa all’operatore a meno di 6 
kN.

Inoltre, i modelli biforcuti sono stati progettati  in conformità alla VG11.063:2014, test di resistenza addizionale 
per assorbitori di energia con 2 corde biforcute.



100100200004

27 cm

0,03 kg

EN 355, EN 362

362 / 100 362 / 140

100102200013 100102200002

100 cm 140 cm

0,9 kg 1,1 kg

981 (18mm) + 39 (50mm)

EN 355, EN 362

100113200002

140 cm

0,95 kg

981 (18mm) + 39 (50mm)

EN 355

100113200001

150 cm

0,5 kg

EN 355, EN 362

100102200026

170 cm

0,75 kg

2x 981 (18mm)

EN 355 

100102200001

150 cm

0,45 kg

ABE 361

ABE 362 ASTUN 362

ASTUN 361

ABE 361-C

ESP. Funda protectora del absorbedor de 
energía.

ITA. Custodia di protezione per assorbitore 
di energia.

 ABSORB
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EN 355, EN 362, VG11.O63 

100102200028 100102200010

140 cm  180 cm

1,46 kg 1,72 kg

1135 (22mm) + 2x 984 ( 60mm)

EN 355, EN 362, VG11.O63 

100102200018

180 cm

2,6 kg

1135 (22mm) + 2x 988 ( 110mm)

ABE 373 ABE 373-BH

EN 355, EN 362 

100102200009

140 cm

0,95 kg

1135 (22mm) + 984 ( 60mm)

ABE 372 

EN 355, EN 362 

100102200004

200 cm

1,45 kg

981 (18 mm) + 39 (50mm)

ABE 364

EN 355, EN 362, VG11.063  

363 / 100 363 / 140 363 / 180

100102200014 100102200027 100102200003

100 cm 140 cm 180 cm

1,12 kg 1,53 kg 1,9 kg

981 (18mm) + 2x 39 (50mm)

ABE 363 ASTUN 363

EN 355, EN 362

100113200003

180 cm

1,60 kg

981 (18mm) + 39 (50mm)
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EN 355  EN 362  VG11.074

100102200029

180 cm

1,42 kg

981 (18mm) + 39 (50mm)

EN 355  EN 362  VG11.063  VG11.074

100102200030

180 cm

1,98 kg

981 (18mm) + 2x 39 ( 50mm)

ABE 362-SE ABE 363-SE

ABSORBEDORES 
SHARP EDGE
ASSORBITORI 
SHARP EDGE
ESP. Gama de absorbedores de energía con cuerda, testados para trabajos horizontales con riesgo de arista 
viva o borde cortante, conforme a los requisitos más exigentes VG11.074:2015.

Este riesgo puede ocurrir en muchos trabajos comunes como en tejados, torres eléctricas o en trabajos en an-
damio. La cuerda dispone de una protección extra, evitando la rotura de la cuerda en casos de arista viva.

ITA. Gamma di assorbitori di energia con corda, testati per lavori su piano orizzontale con rischio di caduta su 
angolo vivo o bordi taglienti in conformità ai requisiti più esigenti della norma VG11.074:2015.

Questo rischio può verificarsi in molti lavori comuni come lavori su tetti, tralicci elettrici o ponteggi. La corda 
dispone di una protezione extra che evita la rottura della corda in caso di sfregamento su angolo vivo.
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EN 355  

100102200040

130 cm

1131 (21 mm) + 984 (60 mm)

EN 355, EN 362, VG11.074

100102200041

130 cm

1131 (21 mm) + 2x 984 (60 mm)
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ARIMA I ARIMA Y

ARIMA
ARIMA
ESP. Nueva generación de absorbedores de energía ligeros y compactos, con unas dimensiones muy reducidas, 
tan solo 15cm. Sus acabados y longitudes, lo hacen un elemento de amarre básico para cualquier trabajador en 
altura.

ITA. Nuova generazione di assorbitori di energia leggeri e compatti, dalle dimensioni ridotte (soli 15 cm). Le loro 
finiture e lunghezze li rendono un elemento di collegamento essenziale per tutti i lavori in quota. 
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EN 355, EN 362, VG11.063 

100102800004

140 - 180 cm

1,9 kg

985 (18mm) + 2x 39 (50mm)

EN 355, EN 362 

100102800003

140 - 180 cm

1,45 kg

 985 (18mm) + 39 (50mm)

ABE-FLEX 397 ABE-FLEX 398 
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ABSORBEDORES 
CON CINTA ELÁSTICA
ASSORBITORI 
CON FETTUCCIA ELASTICA
ESP. Estos absorbedores de energía con cinta elástica de poliéster (45mm) han 
sido diseñados para ofrecer mayor comodidad y mayor resistencia de los equipos, 
gracias a su función elástica y retráctil.

ITA. Questi assorbitori di energia con fettuccia elastica in poliestere (45 mm) sono 
stati progettati per garantire maggior durabilità e comfort all’utilizzatore, grazie alla 
funzione elastica e retrattile. 



EN 355, EN 362

100101700001

140 - 180 cm

1,1 kg

995 (18mm)  + 984 (60mm)

EN 355, EN 362, VG11.063

100102800008

140 - 180 cm

1,75 kg

995 (18mm)  + 2x 984 (60mm)

EN 355, EN 362, VG11.063

100102800016

140 - 180 cm

2,75 kg

995 (18mm)  + 2x 988 (110mm)

ABE-FLEX 382 ABE-FLEX 383 

ABE-FLEX 383-BH 
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EN 355, EN 362 

100102800005

120 - 180 cm

1,2 kg

981 (18mm) + 39 (50mm)

FLEX-PRO 292 

EN 355, EN 362 

100102800006

120 - 180 cm

1,7 kg

981 (18 mm) + 2x 39 (50 mm)

FLEX-PRO 293 

EN 355, EN 362

100102800002

120 - 180 cm

0,7 kg

2x 981 (18mm)

FLEX-PRO 391 
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ESLINGAS DE 
ABSORCIÓN DE ENERGÍA 
FETTUCCE ELASTICHE PER 
L’ASSORBIMENTO DI ENERGIA  
ESP. Estas eslingas disponen en su interior un mecanismo de absorción de energía trenzado, 
que reduce el impacto máximo de caída por debajo de 6kN, adoptando una caída más suave 
y escalonada.

ITA. Queste fettucce dispongono al loro interno di un meccanismo di assorbimento intreccia-
to per ridurre la forza d’impatto trasmessa all’operatore a meno di 6 kN e garantire un arresto 
di caduta più lento e graduale. 
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ANTICAÍDAS RETRÁCTILES ANTICADUTA RETRATTILI

ANTICAÍDAS 
RETRÁCTILES
ANTICADUTA 
RETRATTILI
ESP. Estos dispositivos destacan por su sencillez en el uso, 
evitando la necesidad de conocimientos específicos. El fun-
cionamiento es muy sencillo, el dispositivo provee al usuario 
los metros necesarios para su trabajo, estando siempre en 
tensión, evitando cualquier caída.

Disponen de frenado mecánico, consiguiendo un frenado rá-
pido y seguro. Están disponibles en diferentes metrajes, con 
cinta o cable, dependiendo de la longitud.

ITA. Questi dispositivi si differenziano per la loro facilità d’uso, 
non richiedendo specifiche conoscenze per l’utilizzo. Il loro 
funzionamento è molto semplice: il dispositivo fornisce all’uti-
lizzatore i metri di cavo necessari per lo svolgimento della sua 
attività, restando sempre in tensione ed evitando qualsiasi 
caduta. 

Dispongono di un freno meccanico per consentire una frenata 
rapida e sicura. Sono disponibili differenti lunghezze, con fet-
tuccia o cavo, a seconda del lavoro da svolgere.

ESP. Algunos dispositivos son conforme 
a los requisitos más exigentes en uso 
horizontal VG11:060:2014 (tipo A, radio 
0,5mm), para trabajos horizontales con 
posibilidad de caída vertical o arista viva. 
Disponen de un absorbedor integrado, 
evitando cualquier rotura durante y des-
pués del impacto, y limitando la fuerza 
del choque a 6kN.

ITA. Alcuni dispositivi sono conformi ai 
requisiti più esigenti per uso orizzon-
tale VG11:060:2014 (angolo vivo tipo A, 
raggio 0,5mm), per lavori orizzontali con 
possibilità di caduta verticale su angolo 
vivo. Includono un assorbitore per evitare 
qualsiasi rottura durante o dopo la cadu-
ta e limitare la forza d’impatto a 6kN.
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LIGERO: SUS 2 METROS Y EL DISEÑO MINI HACEN QUE APENAS 
SE APRECIE EL PESO EN LA ESPALDA CUANDO SE TRABAJA 
CON UN TWINBLOK (BIFURCADO)
LEGGERO: GRAZIE AI SUOI 2 METRI ED AL DESIGN MINI, IL PESO DEL 
DISPOSITIVO NON VIENE AVVERTITO SULLE SPALLE QUANDO SI 
LAVORA CON UN TWINBLOCK (DOPPIO)

ROBUSTO: CÁRTER SINTÉTICO DE ALTA RESISTENCIA, 
OFRECIENDO UNA LARGA DURABILIDAD
ROBUSTO: CARTER SINTETICO AD ALTA RESISTENZA PER 
OFFRIRE MAGGIORE DURABILITÀ

SEGURO: PARA CARGAS MÁXIMAS DE 
140KG REDUCIENDO LA FUERZA DE 
IMPACTO POR DEBAJO DE 6KN
SICURO: PER CARICHI MASSIMI DI 140KG, 
RIDUCE LA FORZA DI IMPATTO AL DI SOTTO 
DEI 6KN

CINTA RESISTENTE TECHNORA® DE 21MM
FETTUCCIA RESISTENTE TECHNORA® DA 
21MM

ANILLA GIRATORIA: DISEÑADA 
PARA PODER HACER UNIONES CON 
TWINCONNECT
ANELLO GIREVOLE: REALIZZATO PER IL 
COLLEGAMENTO AL TWINCONNECT

ABSORBEDOR DE ENERGÍA CON PROTECTOR: PARA 
TRABAJOS EN HORIZONTAL CON POSIBILIDAD DE 
CAÍDA VERTICAL EN ARISTA VIVA, CONFORME 
VG 11.060:2014
ASSORBITORE DI ENERGIA CON CUSTODIA 
PROTETTIVA: PER LAVORI SU PIANO ORIZZONTALE 
CON POSSIBILITÀ DI CADUTA VERTICALE SU ANGOLO 
VIVO, CONFORME ALLA NORMA VG 11.060:2014

CERTIFICADO PARA USO EN FACTOR 2
CERTIFICATO PER L’ANCORAGGIO AL SUOLO 
(FATTORE2)

CÓMODO: OFRECE SEGURIDAD 
CONTINUA SIN OBSTÁCULOS, EVITANDO 
ENGANCHONES Y CAÍDAS INNECESARIAS
COMODO: OFFRE SICUREZZA 
CONTINUA SENZA OSTACOLI, EVITANDO 
IMPIGLIAMENTI O EVENTUALI CADUTE

1

2

3

4

5

6

7

8
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EN 362

102300900022

kN 23 KN

MINIBLOK SE-C MINIBLOK SE-H

EN 360, VG11.060: 2014

100307700035

2 m

0,89 kg

1135 (22 mm) + 977 (21,5 mm)

EN 360, VG11.060: 2014

100307700027

2 m

1,2 kg

1135 (22 mm) + 984 (60 mm)

ANTICAÍDAS RETRÁCTILES ANTICADUTA RETRATTILI

TWINCONNECT 2

ESP. Conector para la unión de 2 Miniblok a 
la placa dorsal del arnés. Dispone de cierre 
seguro de dos posiciones.
 
ITA. Connettore per l’unione di 2 Miniblok 
alla piastra dorsale dell’imbracatura. Dispo-
ne di chiusura con doppia sicura.
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TWINBLOK SE-H

EN 360, VG11.060:2014

100307700042

2 m

2,6 kg

2x 1135 (22mm) + 2x 984(60mm) + Twinconnect 2

TWINBLOK SE-C

EN 360, VG11.060:2014

100307700041

2 m

2 kg

1135 (22 mm) + 2x 997 (21,5 mm) + Twinconnect 2
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EN 360

100307700028

2,5 m

1,4 kg

981 (18 mm) + 976 (20 mm)

TIGER

ANTICAÍDAS RETRÁCTILES ANTICADUTA RETRATTILI

SEGURO: PARA CARGAS MÁXIMAS DE 140 KG
SICURO: PER CARICHI MASSIMI DI 140 KG

CINTA POLIÉSTER 50 MM DE ANCHURA Y 2 M DE 
LONGITUD
FETTUCCIA IN POLIESTERE DA 50MM DI LARGHEZZA E 2 
M DI LUNGHEZZA

ABSOBEDOR DE ENERGÍA: REDUCE LA 
FUERZA DE IMPACTO POR DEBAJO DE 6KN
ASSORBITORE DI ENERGIA: RIDUCE LA FORZA 
D’IMPATTO AL DI SOTTO DEI 6KN

INDICADOR DE CAÍDA: EN CASO DE CAÍDA EL 
INDICADOR VERDE SE VUELVE ROJO, INDICANDO UNA 
CAÍDA Y QUE DEBE SER REVISADO
INDICATORE DI CADUTA: IN CASO DI CADUTA, 
L’INDICATORE VERDE SUL MOSCHETTONE DIVENTA 
ROSSO, INDICANDO LA CADUTA DELL’UTILIZZATORE. IL 
DISPOSITIVO DOVRÀ ESSERE REVISIONATO.

CERTIFICADO PARA USO EN FACTOR 2 
CERTIFICATO PER L’ANCORAGGIO AL SUOLO 
(FATTORE2) 

MOSQUETÓN GIRATORIO 976(20MM) 
MOSCHETTONE GIREVOLE 976 (20MM) 

1

2

3

4

5

6
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ROBUSTO: CÁRTER SINTÉTICO DE ALTA RESISTENCIA, 
OFRECIENDO UNA LARGA DURABILIDAD
ROBUSTO: CARTER SINTETICO AD ALTA RESISTENZA PER OFFRIRE 
MAGGIORE DURABILITÀ

SEGURO: PARA CARGAS MÁXIMAS DE 140KG 
REDUCIENDO LA FUERZA DE IMPACTO POR DEBAJO 
DE 6KN
SICURO: PER CARICHI MASSIMI DI 140KG, RIDUCE LA 
FORZA DI IMPATTO AL DI SOTTO DEI 6KN

CINTA 25 MM
FETTUCCIA 25 MM

ANILLA GIRATORIA: PARA EVITAR ENREDOS Y 
MEJORAR EL FUNCIONAMIENTO DEL EQUIPO
ANELLO GIREVOLE: PER EVITARE IMPIGLIAMENTI E 
MIGLIORARE IL FUNZIONAMENTO DEL DISPOSITIVO

INDICADOR DE CAÍDA: EN CASO DE CAÍDA EL 
INDICADOR VERDE SE VUELVE ROJO, INDICANDO 
UNA CAÍDA Y QUE DEBE SER REVISADO
INDICATORE DI CADUTA: IN CASO DI CADUTA, 
L’INDICATORE VERDE SUL MOSCHETTONE DIVENTA 
ROSSO, INDICANDO LA CADUTA DELL’UTILIZZATORE.

MOSQUETÓN GIRATORIO 976(20MM)
MOSCHETTONE GIREVOLE 976 (20MM)

ABSORBEDOR DE ENERGÍA CON PROTECTOR: PARA TRABAJOS 
EN HORIZONTAL CON POSIBILIDAD DE CAÍDA VERTICAL EN 
ARISTA VIVA, CONFORME VG 11.060:2014 (GAMA KARBOR SE)
ASSORBITORE DI ENERGIA CON CUSTODIA PROTETTIVA: PER 
LAVORI SU PIANO ORIZZONTALE CON POSSIBILITÀ DI CADUTA 
VERTICALE SU ANGOLO VIVO, CONFORME ALLA NORMA 
VG 11.060:2014 (GAMME KARBOR SE)

1

2

3

4

5

6

7
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EN 360

100307700088

3,5 m

1,77 kg

981 (18mm) + 976(20mm) 

EN 360, VG 11.060

100307700084

3,5 m

1,90 kg

981 (18mm) + 976(20mm) 

EN 360, VG 11.060

100307700097

3,5 m

2 kg

981 (18mm) + 984(60mm) 

ANTICAÍDAS RETRÁCTILES ANTICADUTA RETRATTILI

KARBOR 3,5 KARBOR 3,5 SE KARBOR 3,5 SE-H
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EN 360, VG11.060:2014

100307700069

6 m

2,7 kg

981(18mm) + 976(20mm)

KARBOR 6-SEKARBOR 6

EN 360

100307700068

6 m

2,57 kg

981(18mm) + 976(20mm)
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ROBUSTO: CÁRTER SINTÉTICO DE ALTA RESISTENCIA, 
OFRECIENDO UNA LARGA DURABILIDAD
ROBUSTO: CARTER SINTETICO AD ALTA RESISTENZA PER OFFRIRE 
MAGGIORE DURABILITÀ

SEGURO: PARA CARGAS MÁXIMAS DE 140KG 
REDUCIENDO LA FUERZA DE IMPACTO POR DEBAJO 
DE 6KN
SICURO: PER CARICHI MASSIMI DI 140KG, RIDUCE  LA 
FORZA DI IMPATTO AL DI SOTTO DEI 6KN

CABLE DE ACERO GALVANIZADO 4,5MM
CAVO IN ACCIAIO ZINCATO DA 4,5MM

ANILLA GIRATORIA: PARA 
EVITAR ENREDOS Y MEJORAR EL 
FUNCIONAMIENTO DEL EQUIPO
ANELLO GIREVOLE: PER EVITARE 
IMPIGLIAMENTI E MIGLIORARE IL 
FUNZIONAMENTO DEL DISPOSITIVO

INDICADOR DE CAÍDA: EN CASO DE CAÍDA 
EL TESTIGO VERDE SE VUELVE ROJA, 
INDICANDO LA CAÍDA DEL USUARIO
INDICATORE DI CADUTA: IN CASO DI 
CADUTA, LA LINEA VERDE DIVENTA ROSSA, 
INDICANDO LA CADUTA DELL’UTILIZZATORE

MOSQUETÓN GIRATORIO 976(20MM)
MOSCHETTONE GIREVOLE 976 (20MM)

CERTIFICADO PARA TRABAJOS EN ATMÓSFERAS 
EXPLOSIVAS DIRECTIVA ATEX 2014/34/EU  EX h II T6 GB
CERTIFICATO PER LAVORI IN AMBIENTI ESPLOSIVI 
DIRETTIVA ATEX 2014/34/EU  EX h II T6 GB

ABSORBEDOR DE ENERGÍA CON PROTECTOR: PARA 
TRABAJOS EN HORIZONTAL CON POSIBILIDAD DE 
CAÍDA VERTICAL SOBRE ARISTA VIVA, CONFORME VG 
11.060:2014 (SEKURBLOK 10-SE)
ASSORBITORE DI ENERGIA CON CUSTODIA PROTETTIVA: 
PER LAVORI SU PIANO ORIZZONTALE CON POSSIBILITÀ DI 
CADUTA VERTICALE SU ANGOLO VIVO,  CONFORME ALLA 
NORMA VG 11.060:2014 (SEKURBLOK 10-SE)

1

2

3

4

5

6

7

*
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ANTICAÍDAS RETRÁCTILES ANTICADUTA RETRATTILI

SEKURBLOK 7,5 SEKURBLOK 10 SEKURBLOK 10-SE

EN 360

100307700014

7,5 m

3,57 KG

981(18mm) + 976(20mm)

EN 360

100307700015

10 m

3,77 KG

981(18mm) + 976(20mm)

EN 360  VG 11.060:2014

100307700033

10 m

3,94 KG

981(18mm) + 976(20mm)

Ex h II T6 Gb Ex h II T6 Gb
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SEKURBLOK 15 SEKURBLOK 20 SEKURBLOK 30

EN 360

100307700016

15 m

6,9 KG

981(18mm) + 976(20mm)

EN 360

100307700017

20 m

7,45 KG

981(18mm) + 976(20mm)

EN 360

100307700018

30 m

12,8 KG

981(18mm) + 976(20mm)

Ex h II T6 Gb Ex h II T6 Gb Ex h II T6 Gb
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SEKURCOAT 

ESP. Funda para cárter de la gama Sekur-
blok. Diseñados cuidadosamente para evitar 
la entrada de suciedad o líquidos.

ITA. Custodia per carter della gamma 
Sekurblok. Pensata per evitare l’accumulo di 
sporco (particelle solide e liquide).

ANTICAÍDAS RETRÁCTILES ANTICADUTA RETRATTILI

GUÍA DE SELECCIÓN
GUIDA ALLA SELEZIONE

MODELO
MODELLO

TIPO DE LÍNEA
TIPO DI LINEA

CARGA
LUNG

MINIBLOK SE-H Cinta Technora® Fettuccia Technora® 140 kg 2 m 1,2 kg

MINIBLOK SE-C Cinta Technora® Fettuccia Technora® 140 kg 2 m 2,5 kg

TIGER 2,5 Cinta poliéster Fettuccia in polistiere 140 kg 2,5 m 1,43 kg

KARBOR 3,5 Cinta poliéster Fettuccia in polistiere 140 kg 3,5 m 3,33 kg

KARBOR 3,5 SE Cinta poliéster Fettuccia in polistiere 140 kg 3,5 m 1,9 kg

KARBOR 6 Cinta poliéster Fettuccia in polistiere 140 kg 6 m 2,57 kg

KARBOR 6 SE Cinta poliéster Fettuccia in polistiere 140 kg 6 m 2,72 kg

SEKURBLOK 7,5 Acero galvanizado 4,5 mm Acciaio zincato 140 kg 7,5 m 3,57 kg

SEKURBLOK 10 SE Acero galvanizado 5 mm Acciaio zincato 5 mm 140 kg 10 m 3,94 kg

SEKURBLOK 10 Acero galvanizado 4,5 mm Acciaio zincato 4,5 mm 140 kg 10 m 3,77 kg

SEKURBLOK 15 Acero galvanizado 4,5 mm Acciaio zincato 140 kg 15 m 6,9 kg

SEKURBLOK 20 Acero galvanizado 4,5 mm Acciaio zincato 140 kg 20 m 7,45 kg

SEKURBLOK 30 Acero galvanizado 4,5 mm Acciaio zincato 140 kg 30 m 12,8 kg

100307700085 100307700086 100307700087

S (7,5 - 10 m) M (15 - 20 m) L (30 m)
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ANTICAÍDAS DESLIZANTES ANTICADUTA SCORREVOLI

ANTICAÍDAS 
DESLIZANTES
ANTICADUTA 
SCORREVOLI
ESP. Los anticaídas deslizantes sobre cuerda permiten circu-
lar a lo largo de la cuerda con total seguridad, ajustando la lon-
gitud necesaria para el trabajo de manera sencilla y segura. 

ITA. I dispositivi anticaduta su corda permettono lo scorrimen-
to lungo la corda in totale sicurezza, regolando la lunghezza 
necessaria per il lavoro da svolgere in modo semplice e sicuro. 
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ROP STOP ERGOSTOP

EN 353-2

ø COBRA 14 mm

1,1 kg

981 (18 mm)

EN 353-2

ø COBRA 14 mm

0,5 kg

981 (18 mm)

ROP STOP 100308900001 1 X Rop Stop
1 X 981

Kit ROP STOP 10 m 100308900002
1 X Rop Stop

1 X Cobra 10 m
2 X 981

Kit ROP STOP 20 m 100308900003
1 X Rop Stop

1 X Cobra 20 m
2 X 981

Kit ROP STOP 30 m 100308900004
1 X Rop Stop

1 X Cobra 30 m
2 X 981

Kit ROP STOP 40 m 100308900013
1 X Rop Stop

1 X Cobra 40 m
2 X 981

Kit ROP STOP 50 m 100308900005
1 X Rop Stop

1 X Cobra 50 m
2 X 981

ERGOSTOP 100308900018 1 X Ergostop
1 X 981

Kit ERGOSTOP 10 m 100308900019
1 X Ergostop

1 X Cobra 10 m
2 X 981

Kit ERGOSTOP 20 m 100308900020
1 X Ergostop

1 X Cobra 20 m
2 X 981

Kit ERGOSTOP 30 m 100308900021
1 X Ergostop

1 X Cobra 30 m
2 X 981

Kit ERGOSTOP 40 m 100308900033
1 X Ergostop

1 X Cobra 40 m
2 X 981

Kit ERGOSTOP 50 m 100308900034
1 X Ergostop

1 X Cobra 50 m
2 X 981

100

ESP. Su sistema de abertura permite montar y desmontar el dis-
positivo en cualquier tramo de la cuerda trenzada Cobra de 14mm, 
disponiendo de un sistema de seguridad automático. Dispone de 
una leva que permite mantener el dispositivo en retención.  

ITA. Il dispositivo include un sistema di apertura che permette di 
installarlo e disinstallarlo in qualsiasi sezione della corda intrecciata 
Cobra da 14mm e un sistema di sicurezza automatico. Dispone di 
una leva che consente di mantenere il dispositivo in ritenzione.  

ESP. Gracias al sistema de abertura sencilla con rosca, el dispositivo 
puede ser montado y desmontado de manera rápida sobre la cuerda 
trenzada Cobra de 14mm en cualquier tramo, disponiendo de un 
sistema de seguridad automático. Además, el anticaídas incorpora 
un sistema de doble bloqueo de seguridad antipánico, evitando la 
caída del usuario en caso de caída del cuerpo sobre el aparato. 

ITA. Grazie al sistema con apertura filettata, il dispositivo può essere 
installato e disinstallato in maniera rapida in qualsiasi sezione della 
corda intrecciata Cobra da 14mm. Dispone di un sistema di sicu-
rezza automatico. Inoltre, il dispositivo include un sistema di doppio 
blocco di sicurezza antipanico, evitando la caduta dell’utilizzatore in 
caso di caduta del corpo sul dispositivo.



ANTICAÍDAS DESLIZANTES ANTICADUTA SCORREVOLI

ERGOSTOP 2 SK1

EN 353-2

ø  BOA 10,5 mm

0,5 kg

981 (18 mm)

EN 353-2

ø BOA  10,5 -13 mm

0,17 kg

ERGOSTOP 2 100308900040 1 X Ergostop 2
1 X 981

Kit ERGOSTOP 2 
10 m 100308900041

1 X Ergostop 2
1 X Boa 10 m

2 X 981

Kit ERGOSTOP 2 
20 m 100308900042

1 X Ergostop 2
1 X Boa 20 m

2 X 981

Kit ERGOSTOP 2 
30 m 100308900043

1 X Ergostop 2
1 X Boa 30 m

2 X 981

Kit ERGOSTOP 2 
40 m 100308900044

1 X Ergostop 2
1 X Boa 40 m

2 X 981

Kit ERGOSTOP 2 
50 m 100308900045

1 X Ergostop 2
1 X Boa 50 m

2 X 981

SK1 100308900015 1 X SK1

Kit SK1 10 m 100308900006
1 X SK1

1 X Boa 10 m
1 X 1135 + 1 X 981

Kit SK1 20 m 100308900007
1 X SK1

1 X Boa 20 m
1 X 1135 + 1 X 981

Kit SK1 30 m 100308900008
1 X SK1

1 X Boa 30 m
1 X 1135 + 1 X 981

Kit SK1 40 m 100308900035
1 X SK1

1 X Boa 40 m
1 X 1135 + 1 X 981

Kit SK1 50 m 1003089000036
1 X SK1

1 X Boa 50 m
1 X 1135 + 1 X 981
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ESP. Nuevo anticaídas deslizante sobre cuerda semiestática de 
10,5mm Boa, una evolución que mejora en peso y uso a su prede-
cesor. Gracias al sistema de abertura sencilla con rosca, el dispo-
sitivo puede ser montado y desmontado de manera rápida sobre la 
cuerda en cualquier tramo, disponiendo de un sistema de seguridad 
automático. Además, el anticaídas incorpora un sistema de doble 
bloqueo de seguridad antipánico, evitando la caída del usuario en 
caso de caída del cuerpo sobre el aparato.

ITA. Nuovo anticaduta scorrevole su corda semistatica Boa da 
10,5mm. Una vera evoluzione in termini di peso e uso rispetto al suo 
predecessore. Grazie al sistema con apertura filettata, il dispositivo 
può essere installato e disinstallato in maniera rapida in qualsiasi 
sezione della corda. Dispone di un sistema di sicurezza automati-
co. Inoltre, il dispositivo include un sistema di doppio blocco di sicu-
rezza antipanico, evitando la caduta dell’utilizzatore in caso di caduta 
del corpo sul dispositivo. 

 

ESP. El sencillo funcionamiento de este ligero aparato permite una 
óptima circulación del anticaídas sobre la cuerda semiestática y 
bloqueo inmediato en caso de caída. Dispositivo fijo.

ITA. Il semplice funzionamento di questi leggeri dispositivi consente 
un’ottima circolazione dell’anticaduta sulla corda semistatica e il 
blocco immediato in caso di caduta. Dispositivo fisso.



ROCKER

ESP. La configuración del dispositivo permite una rápida circula-
ción, incluso sin ayuda de las manos, del anticaídas sobre la cuerda 
semiestática y bloqueo inmediato en caso de caída. El dispositivo 
incorpora una pestaña que permite mantener el dispositivo en su-
jeción, o utilizarlo como cuerda de posicionamiento EN358. Incluye 
un cordino para sujetar el mosquetón, evitando cualquier caída 
involuntaria del conector.

ITA. La configurazione del dispositivo consente una rapida circo-
lazione, anche senza l’uso delle mani, dell’anticaduta sulla corda 
semistatica e il blocco immediato in caso di caduta. Il dispositivo 
include una leva che consente di mantenerlo in posizionamento o 
utilizzarlo come corda di posizionamento EN358. Include un cordino 
per assicurare il moschettone, evitando qualsiasi caduta accidentale 
dello stesso. 

EN 353-2, EN 358, EN 12841-A

ø 10,5-12,7 mm

0,16 kg

ROCKER 100308900029 1 X Rocker

Kit ROCKER 10 m 100308900022
1 X Rocker

1 X Boa 10 m
1 X 1135 + 1 X 981

Kit ROCKER 20 m 100308900023
1 X Rocker

1 X Boa 20 m
1 X 1135 + 1 X 981

Kit ROCKER 30 m 100308900024
1 X Rocker

1 X Boa 30 m
1 X 1135 + 1 X 981

Kit ROCKER 40 m 100308900031
1 X Rocker

1 X Boa 40 m
1 X 1135 + 1 X 981

Kit ROCKER 50 m 100308900032
1 X Rocker

1 X Boa 50 m
1 X 1135 + 1 X 981

SK2

EN 353-2

ø 10,5 - 13 mm

0,18 kg

SK2 100308900016 1 X SK2

Kit SK2 10 m 100308900010
1 X SK2

1 X Boa 10 m
1 X 1135 + 1 X 981

Kit SK2 20 m 100308900011
1 X SK2

1 X Boa 20 m
1 X 1135 + 1 X 981

Kit SK2 30 m 100308900012
1 X SK2

1 X Boa 30 m
1 X 1135 + 1 X 981

Kit SK2 40 m 100308900037
1 X SK2

1 X Boa 40 m
1 X 1135 + 1 X 981

Kit SK2 50 m 100308900038
1 X SK2

1 X Boa 50 m
1 X 1135 + 1 X 981

ESP. El sencillo funcionamiento de este ligero aparato permite una 
óptima circulación del anticaídas sobre la cuerda semiestática y 
bloqueo inmediato en caso de caída. Dispositivo extraíble.

ITA. Il semplice funzionamento di questi leggeri dispositivi consente 
un’ottima circolazione dell’anticaduta sulla corda semistatica e il 
blocco immediato in caso di caduta. Dispositivo estraibile.

102



ANTICAÍDAS DESLIZANTES ANTICADUTA SCORREVOLI

RED EXPRESS MINI

EN 12841-A

ø 10,5-13 mm

100308900026

0,22 kg

ø 20 cm

100201700014

ESP. Dispositivo diseñado específicamente para trabajos en suspen-
sión o accesos de cuerda. Gracias a su freno rotacional, el dispositi-
vo se desliza a través de la cuerda muy suavemente, creando fricción 
y resistencia para el frenado.

Dispone de un pin de deslizamiento, con el que, manteniéndolo 
sujeto, se realiza un descenso preciso sin bloqueos. También incluye 
un cordino para sujetar el mosquetón, evitando cualquier caída 
involuntaria.

ITA. Dispositivo progettato specificatamente per lavori in sospensio-
ne o accessi su corda. Grazie al suo freno rotazionale, il dispositivo 
scorre liberamente sulla corda, creando attrito e resistenza durante 
la frenata in caso di caduta.

Dispone di una levetta di scorrimento che permette di effettuare 
la discesa. Inoltre, include un cordino per assicurare il moschettone, 
evitando qualsiasi caduta accidentale dello stesso.

ESP. Cinta de extensión para anticaídas deslizantes sobre cuerda 
Irudek. Puede conectarse mediante mosquetones o ahorcando 
sobre la propia anilla del arnés o dispositivo.

ITA. Fettuccia di estensione per anticaduta scorrevoli su corda 
Irudek. Può essere collegata mediante moschettoni o a strozzo 
sull’anello stesso dell’imbracatura o del dispositivo.
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DETECCIÓN DE GAS RILEVATORI DI GAS

DETECCIÓN 
DE GAS
RILEVATORI 
DI GAS
ESP. Presentamos unos detectores de gas indicados para la detección 
de atmósferas contaminadas, explosivas y/o asfixiantes en espacios 
confinados. Estos equipos destacan por su robustez, ligereza y calidad 
tanto del equipo como del software. Ofrecemos una amplia gama de 
detectores de un gas o multigás. 

Además, disponemos de servicio de asistencia técnica rápida, ágil y 
eficaz.

ITA. Presentiamo una gamma di rilevatori di gas ideali per la rilevazione 
di atmosfere contaminate, esplosive e/o asfissianti in spazi confinati.   
Questi dispositivi si distinguono per robustezza, leggerezza e quali-
tà non solo del dispositivo, ma anche del software di cui sono dotati. 
Offriamo un’ampia gamma di rilevatori di un gas o multigas. 

Inoltre, disponiamo di un servizio di assistenza tecnica rapida, compe-
tente ed efficace. 

233



SGT

ATEX Ex ia IIC T4Ga, IP67

SGT CO SGT H2S SGT O2 SGT SO2 SGT H2 SGT NH3

801206900002 801206900003 801206900001 801206900015 801206900013 801206900014

93 g

ESP. Detector monogas portátil
· Uso: 2 años de autonomía sin necesidad de reemplazar sensor.
· Lectura en tiempo real para detección de uno de los siguientes 
gases:

- Oxígeno O2
- Monóxido de carbono CO
- Ácido sulfhídrico H2S
- Dióxido de azufre SO2
- Dihidrógeno H2
- Amoníaco NH3
- Cloro CL2

· Pantalla LCD de fácil lectura.
· Menú del dispositivo navegable para visualización de información.
· Incluye software para configuración de los valores del dispositivo y 
programación de alarmas.
· Aviso de alertas por luz led roja, vibración y sonido.
· Certificado ATEX para trabajos en ambientes explosivos.
· Últimas 30 alarmas descargables.
· Equipo robusto, resistente a filtraciones de polvo y líquidos IP67.
· Color naranja para una rápida detección del dispositivo.

ITA. Rilevatore monogas portatile

· Uso: 2 anni di autonomia senza necessità di sostituire il sensore.
· Lettura in tempo reale per il rilevamento di uno dei seguenti gas:

- Ossigeno O2
- Monossido di carbonio CO
- Solfuro di Idrogeno H2S
- Biossido di zolfo SO2
- Diidrogeno H2
- Ammoniaca NH3
- Cloro CL2

· Schermo LCD di facile lettura.
· Menù integrato per la consultazione di informazioni.
·Include un software per la configurazione dei valori del dispositivo e 
la programmazione degli allarmi.
· Notifica di allerta attraverso luci rosse, vibrazione e suono.
· Certificato ATEX per lavori in ambienti esplosivi.
· Possibilità di scaricare i dati degli ultimi 30 allarmi.
· Dispositivo robusto e resistente a polvere e sostanze liquide IP67.
· Colore arancione per una rapida identificazione visiva del disposi-
tivo.
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DETECCIÓN DE GAS RILEVATORI DI GAS

iGAS CO2

ESP. Detector monogas reutilizable de dióxido de carbono

· Lectura en tiempo real. 
· Pantalla LCD de fácil lectura. 
· Bajo consumo de batería: hasta 7 días de uso continuo .
· Menú del dispositivo navegable para visualización de información. 
· Incluye software para configuración de los valores del dispositivo y 
programación de alarmas. 
· Aviso de alertas por luz led roja, vibración y sonido. 
· Certificado ATEX para trabajos en ambientes explosivos. 
· Últimas 20 alarmas descargables. 
· Carcasa de caucho para protección contra golpes, resistente a 
filtraciones de polvo y líquidos IP66/67. 
· 5 años de vida útil de los sensores. 

ITA. Rilevatore monogas riutilizzabile di diossido di carbonio 

· Lettura in tempo reale.
· Schermo LCD di facile lettura .
· Batteria a basso consumo: fino a 7 giorni d’uso continuo 
· Menù integrato per la consultazione di informazioni. 
· Include un software per la configurazione dei valori del dispositivo e 
la programmazione degli allarmi. 
· Notifica di allerta attraverso luci rosse, vibrazione e suono. 
· Certificato ATEX per lavori in ambienti esplosivi. 
· Possibilità di scaricare i dati degli ultimi 20 allarmi. 
· Carcassa in caucciù per la protezione contro urti, resistente a infil-
trazioni di polvere e liquidi IP66/67. 
-Vita utile dei sensori: 5 anni. 

ATEX Ex ia IIC T4Ga, IP67

801206900039

93 g
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SGT P

ATEX Ex ia IIC T4Ga, IP67

SGT P CO SGT P H2S SGT P 02 SGT P H2 SGT P NO2 SGT P NH3 SGT P SO2

801206900040 801206900041 801206900042 801206900043 801206900044 801206900045 801206900046

93 g

ESP. Detector monogás reutilizable con cambio de sensor y 
batería 

· Lectura en tiempo real para detección de uno de los siguientes 
gases: 
- Oxígeno O2 
- Monóxido de carbono CO 
- Ácido sulfhídrico H2S 
- Dióxido de azufre SO2 
- Dihidrógeno H2 
- Amoníaco NH3 
-Dióxido de nitrógeno NO2 

· Pantalla LCD de fácil lectura. 
· Menú del dispositivo navegable para visualización de información. 
· Incluye software para configuración de los valores del dispositivo y 
programación de alarmas. 
· Aviso de alertas por luz led roja, vibración y sonido. 
· Certificado ATEX para trabajos en ambientes explosivos. 
· Últimas 20 alarmas descargables. 
· Carcasa de caucho para protección contra golpes, resistente a 
filtraciones de polvo y líquidos IP67. 

ITA. Rilevatore monogas riutilizzabile con cambio di sensore e 
batteria 

· Lettura in tempo reale per il rilevamento di uno dei seguenti gas: 
- Ossigeno O2 
- Monossido di carbonio CO 
- Solfuro di Idrogeno H2S 
- Biossido di zolfo SO2 
- Diidrogeno H2 
- Ammoniaca NH3 
-Biossido di azoto NO2 

· Schermo LCD di facile lettura. 
· Menù integrato per la consultazione di informazioni. 
· Include un software per la configurazione dei valori del dispositivo e 
la programmazione degli allarmi. 
· Notifica di allerta attraverso luci rosse, vibrazione e suono. 
· Certificato ATEX per lavori in ambienti esplosivi. 
· Possibilità di scaricare i dati degli ultimi 20 allarmi. 
· Carcassa in caucciù per la protezione contro urti, resistente a infil-
trazioni di polvere e liquidi IP67. 
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MGT

ATEX Ex ia IIC T4Ga, IP67

801206900004

240 g

ESP. Detector multigas portátil. 
· Lectura en tiempo real de hasta cuatro gases de forma simultánea:

- Oxígeno O2
- Monóxido de carbón CO
- Sulfuro de hidrógeno H2S
- Explosividad LEL

· Pantalla LCD retroiluminada de fácil lectura y manejo intuitivo.
· Menú del dispositivo navegable para visualización de información.
· Incluye software para configuración de los valores del dispositivo y 
programar alarmas.
· Aviso de alertas por luz led roja, vibración y sonido.
· Batería recargable de 2000maH, 24 horas de uso continuo. 
· 7000 eventos descargables de la memoria.
· Certificado ATEX para trabajos en ambientes explosivos.
· Equipo robusto, resistente a filtraciones de polvo y líquidos IP67.
· Color naranja para una rápida detección de uso.

ITA. Rilevatore multigas portatile 
· Lettura in tempo reale per il rilevamento simultaneo di 4 gas:

- Ossigeno O2
- Monossido di carbonio CO
- Solfuro di Idrogeno H2S
- Limiti di esplosione LEL

· Schermo LCD retroilluminato di facile lettura e utilizzo intuitivo.
· Menù integrato per la consultazione di informazioni.
· Include un software per la configurazione dei valori del dispositivo e 
la programmazione degli allarmi.
· Notifica di allerta attraverso luci rosse, vibrazione e suono.
· Batteria ricaricabile da 2000maH, 24 ore d’uso continuo. 
· 7000 eventi scaricabili. 
· Certificato ATEX per lavori in ambienti esplosivi.
· Dispositivo robusto e resistente a polvere e sostanze liquide IP67.
· Colore arancione per un rapido rilevamento.
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IR LINK

SP KIT PUMP

DOCKING STATION SGT DOCKING STATION MGT

KIT CALIBRACIÓN 
MANUAL
KIT DI CALIBRAZIONE MANUALE

ATEX Ex ia IIC T4Ga, IP67

801206900005

801206900010

801206900024 801206900025

801206900026

ESP. Permite la conexión del dispositivo al 
PC para la recepción de información a través 
de infrarrojos. Asimismo, permite configurar, 
calibrar y descargar registros de eventos. 

ITA. Permette la connessione del dispo-
sitivo al PC per la ricezione di informazioni 
attraverso gli infrarossi. Inoltre, consente di 
configurare, calibrare e scaricare i registri 
degli eventi. 

ESP. Kit manual de muestreo. Incluye un adaptador, una pera de 
aspiración, 3 metros de tubo y sonda de muestreo.

ITA. Kit manuale di campionamento. Include un adattatore, una pera 
di aspirazione, 3 m di tubo e sonda rigida di campionamento.

ESP. 
1x regulador
1x botella 4 gases
1x tubo
1x adaptador Thygon

ITA.
1x regolatore
1x bombola 4 gas
1x tubo
1x adattatore Thygon
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PICTOGRAMAS
PITTOGRAMMA

Certificado 140 Kg
Certificato 140 Kg

Norma
Norma

Conector incluído
Moschettone incluso

Usuarios máximos
N. max utilizzatori

Resistencia eléctrica
Resistenza elettrica

Resistencia
Resistenza

Resistencia
Resistenza

Apertura conector
Apertura moschettone

Referencia
Codice

Talla
Taglia

Peso
Peso

Longitud
Lunghezza

Torres y escaleras
Torri e scale

Estructuras y cubiertas
Strutture e coperture

Industria general
Industria generale

Acceso por cuerdas
Accesso su corda

Rescate
Salvataggio

Poda
Potatura

Espacios confinados
Spazi confinati

Aerogeneradores
Turbine eoliche

Irucheck NFC
Irucheck NFC

Hebilla automática
Fibbie automatiche

Certificado ambientes ATEX
Certificato ambienti ATEX

Reparable
Riparabile

Riesgo eléctrico
Rischio elettrico

Resistencia a arista viva
Resistenza ad angolo vivo

Anilla frontal anticaídas
Anello sternale anticaduta

Anilla dorsal anticaídas
Anello dorsale anticaduta

Cinturón de posicionamiento
Cintura di posizionamento

Anilla suspensión
Anello ventrale per 
la sospensione

Anillas de rescate
Anelli per il salvataggio
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